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Tools for Chefs

COFFEE MACHINE

208304

GB:User manual ..........ccccoooimimmnnnrrrrrrirs
DE: Benutzerhandbuch...
NL: Gebruikershandleiding....
PL: Instrukcja obstugi............
FR: Manuel de ['utilisateur-....
IT: Manuale utente....
RO:Manual de utilizare....
GR: Eyxetpidio xpnam......
HR:Korisnicki prirucnik..........

CZ: UZivatelska prirucka........

HU:Felhasznaldi kézikdnyv .........
UA: TTOCIBHMK KOPUCTYBAYA ..eevvvvevveevieies
EE: Kasutusjuhend........ccccccooivvvviniriinrinen 49

LV: Lietotaja rokasgramata .....c.c..ccoeuvvvrvionnes
LT: Naudojimo instrukcija ........cc.ccocervvvcriuccns
PT: Manual do utilizador ...
ES: Manual del usuario............ccccccocceeeriricnen.
SK: Poutzivatelska prirucka ..........cococvvveeecernnnee
DK: Brugervejledning ...........cccooeeveivvervviciieccnes

Fl: Kayttéopa

NO:Brukerh8ndbok................cccwrrrrrrrrrrrrrrcrrees
SI: Navodila za uporabo ......c.cc.cccoecvvcvcieeciicinn.
SE: Anvandarhandbok ........cccccccecccccvrvevvicicninens

BG: PbkoBOACTBO 33 NOTPEOUTENS ..ovc
RU: PykoBOACTBO NONML30BATENS ......ovcvvvvereecc

COFFEE MACHINE
KAFFEEMASCHINE

KOFFIEZETAPPARAAT

ZAPARZACZ PRZELEWOWY
DO KAWY

MACHINE A CAFE

MACCHINA DA CAFFE
AMERICANO

APARAT CAFEA
KAOETIEPA

APARAT ZA KAVU
KAVOVAR

KAVEGEP

KABOBAPKA MPOTOYHA
KOHVIKEETJA

KAFIJAS AUTOMATS
KAVOS APARATAS
MAQUINA DE CAFE
CAFETERA
PREKVAPKAVACI KAVOVAR
KAFFEMASKINE
KAHVINKEITTIMEN
KAFFEMASKIN

APARATA ZA KAVO
KAFFEBRYGGARE

KADE MALLWHA

KO®EBAPKA MPOTOYHAA
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FR:

IT:

RO:
GR:
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: Texniuni xapakrepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications
/ FI: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: Texuuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckune gaHHble

A 208304

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 Iy
C 2100W / Br

D maximum 100 cups / hour
E 1.8 litres / 5-8 minutes

F 93°~96°C

G max. 80°C

H |

‘ @ 25¢m/cm (90/250 mm / mm)
J 1.8

K 195x370x(H)430 mm / mm
L 6.3kg/kr




A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep noznumn

B: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexenue n yectota / RU:HomnHansHoe
HanpsixeHe u YacToTa

C: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BXiiHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: Homunanna Bxogsiwa mowHoct / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLWHOCTL

D: GB:Capacity: maximum 100 cups / hour / DE:Kapazitat: maximal 100 Tassen/Stunde / NL:Capaciteit: maximaal 100 kopjes/uur
/ PL:Pojemno$¢: maksymalnie 100 filizanek na godzine / FR:Capacité : maximum 100 tasses/heure / IT:capacita: massimo 100
tazze/ora / RO:Capacitate: maxim 100 de cesti/ord / GR:-Xwpntikotnta: €wg 100 Auzavia/opa / HR:Kapacitet: maksimalno 100
Salica/sat / CZ:Kapacita: maximalné 100 $4lk0 za hodinu / HU:Kapacitas: maximum 100 csésze/6ra / UA:micTkicTs: Makcumym 100
yawok/rog. / EE:Maht: maksimaalselt 100 tassi tunnis / LV: letilpiba: maksimali 100 tases stunda / LT:talpa: ne daugiau kaip 100
puodeliu per valanda / PT:capacidade: maximo 100 chavenas/hora / ES:Capacidad: maximo 100 tazas/hora / SK:Kapacita: max-
imélne 100 $alok za hodinu / DK:Kapacitet: maksimalt 100 kopper/time / Fl:Kapasiteetti: enintaan 100 kuppia/tunti / NO:Kapa-
sitet: maksimalt 100 kopper/time / Sl:Kapaciteta: najve¢ 100 skodelic / SE:Kapacitet: max 100 koppar/timme / BG:Kanauurer:
makcumym 100 yawn / yac / RU:EmKocTs: He 6onee 100 yawek 8 4ac

m

- GB:Brewing time: 1.8 litres / 5-8 minutes / DE:Briihzeit: 1,8 Liter / 5-8 Minuten / NL:Brouwtijd: 1,8 liter / 5-8 minuten / PL:
Czasparzenia: 1,8 litra / 5-8 minut / FR:tempsde brassage : 1,8 litre / 5 @ 8 minutes / [T:Tempo diinfusione: 1,8 litri/5-8 minuti /
RO:Timpde preparare: 1,8 litri / 5-8 minute / GR:Xpovognapaokeunc: 1,8 Airpa / 5-8 Aenta / HR:Vrijemekuhanja: 1,8 litara / 5-8
minuta / CZ: Dobapfipravy: 1,8 litru / 5-8 minut / HU:Tenyésztési idé: 1,8 liter / 5-8 perc / UA:uacnusosapins: 1,8 n / 5-8 xgunun
/ EE:Sammumisaeg: 1,8 liitrit / 5-8 minutit / LV:Brewing time: 1,8 litri/5-8 mindtes / LT:veisimo laikas: 1,8 litro / 5-8 minutés/
PT:Tempo depreparacao: 1,8 litros / 5-8 minutos / ES:Tiempo depreparacion: 1,8 litros / 5-8 minutos / SK:Dobapripravy: 1,8
litra/5 - 8 mindt / DK:Bryggetid: 1,8 liter / 5-8 minutter / Fl:Keittoaika: 1,8 litraa / 5-8 minuuttia / NO:traktetid: 1,8 liter / 5-8
minutter /Sl:Casvarjenja: 1,8 litra / 5-8 minut / SE:Bryggtid: 1,8 liter/5-8 minuter / BG:Bpeme 3asapene: 1,8 nutpa / 5-8 Munytn /
RU:Bpemsazasapusanus: 1,8 1/ 5-8 munyt

-

: GB:Brewing temperature / DE:Brautemperatur / NL:Brouwtemperatuur / PL:Temperaturaparzenia / FR:Températurede bras-
sage / IT:-Temperatura diinfusione / RO:Temperaturade preparare / GR:Bepuokpacianapackeung / HR:Temperatura varenja /
CZ: Teplotapfipravy / HU:SGtési hémérséklet / UA:Temnepatypasaciosanta / EE:temperatuuri téstmine / LV:Brewing temper-
ature (Briezdanas temperattra) / LT:alaus temperatira / PT:Temperatura depreparacao / ES:Temperatura depreparacion /
SK:Teplotavarenia / DK:Bryggetemperatur / Fl:Keiton lampétila / NO:traktetemperatur / Sl:Temperatura varjenja / SE:Bryggn-
ingstemperatur / BG:Temnepatypa Hasapere / RU:TemnepatypasasapusaHns

@D

: GB:Temperature after 6 hours on warming plate: max. 80°C / DE:Temperatur nach 6 Stunden auf Warmeplatte: max. 80 °C / NL:
Temperatuur na 6 uur op verwarmingsplaat: max. 80 °C / PL:Temperatura po 6 godzinach na ptycie grzewczej: maks. 80°C / FR:
Température aprés 6 heures sur plaque chauffante : max. 80 °C / IT:temperatura dopo 6 ore sulla piastra riscaldante: max. 80
°C/RO:Temperatura dupd 6 ore pe placa de incalzire: max. 80°C / GR:Beppokpacia pera ano 6 wpeg otnv nAaka BEppavong: péy.
80°C / HR:Temperatura nakon 6 sati na grijacoj ploci: maks. 80°C / CZ:Teplota po 6 hodinach na ohFivaci desti¢ce: max. 80 °C /
HU:Hémérséklet 6 dra utan a melegitélapon: max. 80 °C / UA:Temnepatypa Yepes 6 rofvH Ha HarpisasbHii TapinLi: MakcuMym
80°C/ EE:Temperatuur 6 tunni parast soojendusplaadil: max 80°C / LV:temperatira péc 6 stundam uz sildiSanas plaksnes: maks.
80°C / LT:temperatara po 6 valandy Sildymo ploksteéje: maks. 80 °C / PT:Temperatura apos 6 horas na placa de aquecimento:
méx. 80 °C / ES:temperatura después de 6 horas en la placa de calentamiento: méax. 80 °C / SK:Teplota po 6 hodinach na ohriev-
acej platni: max. 80 °C / DK:Temperatur efter 6 timer pd varmeplade: maks. 80°C / Fl:Ldmpétila 6 tunnin jalkeen lammityslevyll4:
maks. 80 °C / NO:Temperatur etter 6 timer pa varmeplate: maks. 80 °C /Sl:-Temperatura po é urah na grelni plos¢i: max. 80 °C /
SE:Temperatur efter 6 timmar pa varmeplatta: max. 80 °C / BG:Temnepatypa cneg 6 yaca Ha 3aTonnswara nioya: makc. 80°C /
RU:Temnepatypa yepes 6 yacos Ha oborpeBatoLelt nnactune: makc. 80 °C

@M -
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: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / T:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tiida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascCite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

. GB:Coffee filters / DE:Kaffeefilter / NL:Koffiefilters / PL:Filtry dokawy / FR:Filtres acafé / IT-filtri percaffé / RO:Filtre decafea / GR:
Oiktpakape / HR:Filtrikave / CZ:Kavové filtry / HU:Kavész(ir6k / UA: dinstpu ansikasu / EE:kohvifiltrid / LV:kafijas filtri / LT:Kavos
filtrai / PT:Filtrosde café / ES:Filtros decafé / SK:Kavové filtre / DK:Kaffefiltre / FI:Kahvinsuodattimet / NO:Kaffefiltre / Sl:Kavni
filtri / SE:Kaffefilter / BG:@untpu 3akade / RU:Kode-dunstpsi

J: GB:Glass decanter capacity (L] / DE:Glasdekanterkapazitét (L) / NL:Glas decanter capaciteit (L) / PL: Pojemno$¢ dekantera
szkta (L) / FR:Capacité de décantation en verre (L) / IT:Capacita decanter in vetro (L] / RO: Capacitatea decantorului de sticla (L)
/ GR: Auvarétnta doxelou aeplou (L) / HR:Kapacitet dekantera stakla (L) / CZ:Kapacita sklenénych dekantd (1) / HU:Uveglerako
kapacitasa (L) / UA: emHicts cknosnusans pigunu (L) / EE:laseri maht (L) / LV:stikla dekatetra ietilpiba L)/ LT:stiklo dekanto
talpa (L) / PT:Capacidade do decantador de vidro (L) / ES:Capacidad del decantador de vidrio (L] / SK:Objem skleného dekantéra
(L) /DK:Glas dekanteringskapacitet (L) /Fl:Lasikan dekantterikapasiteetti (L) / NO:Glassdekanterkapasitet (L) / SI:Zmogljiv-
ost dekanterja stekla (L) / SE:Kapacitet for glasdekanterare (L) / BG:BmectuMocT Ha AexaTtepa 3a cBetbn ras (L) / RU:06bem
cTeknooumncTutens (n)

K: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoes / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pazmepu / RU:Pazmepbi

L: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwaon: Ot exvikég npodlaypa@eg unopoly va aAagouv xwpic npoetdonoinon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.
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CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for buffet and household use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, han-

dles, switches, timer control knobs or temperature control
knobs.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

 This appliance is not intended for heating with other liquid
than water.

Intended use

o This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for brewing coffee and maintain
the serving temperature. Not suitable for chocolate or milk
or other liquids. Any other use may lead to damage to the
appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug



or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Fill opening of water reservoir

Filter holder

Coffeepot

Keep warming button (upper warming plate

0n/OFF button: Boiling the water & keep warming of lower
warming plate

6. Upper warming plate

7. In-use indicator lamp

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations
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Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Remarks: With two glass decanter of 1,8 litre & 25 coffee fil-

ters included.

1. Place the coffee machine on a stable flat surface.

2. Put the filter in the holder.

3. Open the lid of the water reservoir. Fill the coffee pot with
cold water and pour it in the water reservoir. Then, close the
lid. Wait 1 minute for the water to force the air out of the
appliance.

4. Place the empty glass decanter on the lower warming plate.

5. Connect the power plug to a suitable electrical power out-
let.

6. Press the On/OFF button once to switch ON the appliance
and RED indicator lights up to indicate that the boiling pro-
cess has started.

7. HOT WATER will soon start dripping into the pot.

8. When all of the water has passed through the machine, red
indicator light will switch off.

9. Press the On/OFF button to switch off the appliance.

. Repeat steps 5 to 9 a few times to clean the appliance thor-

oughly before making coffee for the first time.

. Itis normal for steam to escape during this process and for

the dripping water to make gurgling sounds.

12. Let the appliance cool down for several minutes.

13. Remove the glass decanter from the warming plate. Hold it
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only using the handle. Danger of burns!

14. Discard the water from the first few boiling cycles to remove
any residues from the manufacturing process.

15. Clean the appliance afterwards.

Note: Never pour hot water in the water reservoir.

Brewing coffee

Note: To brew coffee with this appliance, a coffee filter is re-

quired. Coffee filters @ 25cm (x25, supplied). Do not use this

appliance without coffee filter in place.

To make coffee follow these steps:

1. Put the coffee filter (supplied] inside the filter pan. Add the
desired amount of ground coffee, depending on your taste.
The recommended amount is 75-90 gm per pot of water
[1.6-1.8 litre).

2. Place the filter pan in the holder.

3. Fill the coffee pot (glass decanter, vacuum pot or thermos
depending on model type] with the desired amount of water
and pour it in the water reservoir. Then, close the lid of the
water reservoir.

4. Place the empty glass decanter on the lower warming plate.

5. Connect the power plug to a suitable electrical power out-
let.

6. Press the On/OFF button once to switch ON the appliance
and RED indicator lights up to indicate that the brewing pro-
cess has started.

7. After some time coffee will start to drip into the coffee pot.

8. When all of the water has passed through the machine, red
indicator light will switch off.

9. In order to keep warming of the glass decanter, the appli-
ance must remain switch ON.

10. When served, remove the glass decanter from the warming
plate and pour the coffee carefully to ensure that hot coffee
is not spilled. Hold the handle of the glass decanter only.
Danger of burns!

. It takes about 5 to 6 minutes to brew one glass decanter
of coffee.

12. There is another warming plate at the top. You can put the
ready glass decanter on it & press keep warming button
to operate & keep it warm. So that you can brew another
glass decanter of coffee at the same time using the lower
warming plate.

13. The appliance has an overflow tube to allow extra water in
the reservoir to escape, but since the coffee pot can hold
only 1.8 litres of water we recommend that you never fill the
reservoir with more than 1.8 litres of water.

14. Some water will always be left in the machine and in the
tubes. If you do not use or move the appliance for a long
time, it is best to empty the appliance and clean it before
storing it.

15. If you have emptied the appliance [as recommended in no.
10 above), before using it again you should repeat steps 1-7
of Preparing the appliance for use.

16. If you haven't used the appliance for a short time, rinse it out
with clean water before use.

Do not forget to turn the appliance off after use.
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Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

e Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter “Descaling”)

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

Note: Descale the coffee machine regularly. The intervals de-

pend mainly on frequency of use & the quality of the water.

After some time limestone deposits will build up on the heating

element. To keep the appliance in optimum condition and to

ensure that your coffee retains its delicious flavour, we recom-

mend that you de-scale the appliance on a regular basis.

¢ To de-scale use a de-scaling agent that is suitable for cof-
fee makers. You can also use pure lemon juice, citric acid or
cleaning vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper
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mixture, read the instructions supplied with the agent. For
pure lemon juice or cleaning vinegar the general mixture ap-
plies of 1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

* Place the filter pan in the holder.

o Place an empty coffee pot under the filter pan.

 Pour the water with the solution in the water reservoir.

o Turn the power switch ON.

 The water that is still in the appliance will now pass through
it. As soon as the solution begins to flow through the appli-
ance, turn it off.

o Wait 5-6 minutes to give the solution time to break down
the calcium in the appliance. Turn the appliance on again so
the solution [now containing the calcium deposits) can pass
through it.

¢ When all of the solution has passed through the appliance,
turn the appliance off and throw the solution away.

¢ Pour clean water in the water reservoir and allow it to flow
through the appliance (see steps 1 to 5 of Operating instruc-
tions) until the smell and taste of the solution are completely
gone.

 The appliance can now be used again.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The On/OFF is
pressed but it does
not light up.

1. Appliance is not
plugged in prop-
erly.

2.The On/OFF s

1.Insert plug into
socket.

2.Contact  your
supplier for a

broken. new switch.
The On/OFF is 1. Heating element | Contact the
pressed and it is broken. supplier.

does light up but
no function.

2. Temperature
safety device is
damaged.

Appliance works,
but water flow is
sometimes inter-
rupted for more
than five minutes.

1. Relay is broken.

2. Temperature
safety device is
damaged.

Empty the appliance [no water can remain in the appliance]
before it is repaired. If in doubt, always contact your supplier!

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Dieses Gerét ist fur Buffets und den Gebrauch im Haushalt

bestimmt.

. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-
chen kdnnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.

Berlhren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-
oder Temperaturreglerkndpfe.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
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kabel innen, kann aber ersetzt werden)

¢ WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

e Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

e Dieses Gerat ist nicht zum Erhitzen mit anderen Flissigkei-
ten als Wasser bestimmt.

Verwendungszweck
e Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;
- Ubernachtung mit Frithstiicksmaglichkeit.
¢ Das Geréat ist fiir die Zubereitung von Kaffee und die Aufrecht-
erhaltung der Serviertemperatur konzipiert. Nicht geeignet
flir Schokolade, Milch oder andere Flissigkeiten. Jede ande-
re Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen
flhren.
e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Filloffnung des Wasserbehalters

2. Filterhalter

3. Kaffeekanne

4. Taste zum Aufwirmen beibehalten (obere Warmeplatte)

5. Ein/Aus-Taste: Wasser kochen und untere Warmeplatte er
warmen

6. Obere Warmeplatte

7. Anzeigelampe in Gebrauch

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-

flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-

nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitzebe-
standige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt ist.
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* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerét in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet ist.

Bedienungsanleitung

o Anmerkungen: Mit zwei 1,8-Liter- und 25-Kaffeefiltern.

1. Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine stabile, ebene Ober-
flache.

2. Setzen Sie den Filter in die Halterung ein.

3. Offnen Sie den Deckel des Wasserbehilters. Fiillen Sie die
Kaffeekanne mit kaltem Wasser und gieflen Sie sie in den
Wasserbehalter. Schlieflen Sie dann den Deckel. Warten Sie
1 Minute, bis das Wasser die Luft aus dem Gerat driickt.

4. Stellen Sie den leeren Glasdekanter auf die untere Warme-
platte.

5. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

6. Dricken Sie einmal die Ein/Aus-Taste, um das Gerat einzu-
schalten. Die ROTE Kontrolllampe leuchtet auf, um anzu-
zeigen, dass der Siedevorgang begonnen hat.

7. HEISSES WASSER tropft bald in den Topf.

8. Wenn das gesamte Wasser durch die Maschine gelaufen ist,
erlischt die rote Kontrolllampe.

9. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerat auszuschal-

ten.

. Wiederholen Sie die Schritte 5 bis 9 einige Male, um das
Gerat grundlich zu reinigen, bevor Sie zum ersten Mal Kaf-
fee zubereiten.

. Es ist normal, dass wahrend dieses Prozesses Dampf ent-
weicht und dass das tropfende Wasser gurgelnde Gerdu-
sche erzeugt.

12. Lassen Sie das Gerat einige Minuten abkihlen.

o

13. Entfernen Sie den Glasdekanter von der Warmeplatte. Hal-
ten Sie ihn nur am Griff. Verbrennungsgefahr!
14. Entsorgen Sie das Wasser aus den ersten Siedezyklen, um

Rickstande aus dem Herstellungsprozess zu entfernen.
15. Reinigen Sie das Gerat danach.
Hinweis: Gieflen Sie niemals heifles Wasser in den Wasserbe-
halter.

Kaffee anbrauen

Hinweis: Zum Briihen von Kaffee mit diesem Gerat ist ein Kaf-

feefilter erforderlich. Kaffeefilter @ 25 cm (x25, im Lieferumfang

enthalten). Verwenden Sie dieses Gerét nicht ohne Kaffeefilter.

So machen Sie Kaffee:

1. Setzen Sie den Kaffeefilter (im Lieferumfang enthalten) in
die Filterwanne ein. Geben Sie je nach Geschmack die ge-
wiinschte Menge gemahlenen Kaffee hinzu. Die empfohle-
ne Menge betragt 75-90 g pro Topf Wasser (1,6-1,8 Liter).

2. Setzen Sie die Filterwanne in den Halter ein.

3. Fillen Sie die Kaffeekanne (Glasdekanter, Vakuumkanne
oder Thermoskanne je nach Modelltyp) mit der gewiinsch-
ten Wassermenge und giefien Sie sie in den Wasserbehal-
ter. SchlieBen Sie dann den Deckel des Wasserbehalters.

4. Stellen Sie den leeren Glasdekanter auf die untere Warme-
platte.



5. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

6. Driicken Sie einmal die Ein/Aus-Taste, um das Gerat ein-
zuschalten. Die ROTE Anzeige leuchtet auf, um anzuzeigen,
dass der Brithvorgang gestartet wurde.

7. Nach einiger Zeit tropft Kaffee in die Kaffeekanne.

8. Wenn das gesamte Wasser durch die Maschine gelaufen ist,
erlischt die rote Kontrolllampe.

9. Um den Glasdekanter weiter zu erwarmen, muss das Gerat
eingeschaltet bleiben.

10. Nehmen Sie den Glasdekanter nach dem Servieren aus der
Warmeplatte und gieflen Sie den Kaffee vorsichtig ein, um
sicherzustellen, dass kein heifler Kaffee verschiittet wird.
Halten Sie nur den Griff des Glasdekanters fest. Verbren-
nungsgefahr!

. Es dauert etwa 5 bis 6 Minuten, einen Glas-Dekanter Kaffee
aufzubrihen.

12. Oben befindet sich eine weitere Warmeplatte. Sie konnen
den fertigen Glasdekanter darauf legen und die Warmhal-
tetaste driicken, um ihn zu bedienen und warm zu halten.
Damit Sie mit der unteren Warmeplatte gleichzeitig einen
weiteren Glasdekanter Kaffee zubereiten konnen.

13. Das Gerat verfiigt Uber einen Uberlaufschlauch, damit
mehr Wasser aus dem Behalter entweichen kann. Da die
Kaffeekanne jedoch nur 1,8 Liter Wasser aufnehmen kann,
empfehlen wir, den Behalter niemals mit mehr als 1,8 Liter
Wasser zu fillen.

14. Es wird immer etwas Wasser in der Maschine und in den
Schlduchen zurlickgelassen. Wenn Sie das Gerédt langere
Zeit nicht benutzen oder bewegen, sollten Sie es vor der
Lagerung entleeren und reinigen.

15. Wenn Sie das Gerat geleert haben (wie in Nr. 10 oben
empfohlen), sollten Sie vor der erneuten Verwendung die
Schritte 1-7 der Vorbereitung des Geréats auf den Gebrauch
wiederholen.

16. Wenn Sie das Gerat fir kurze Zeit nicht benutzt haben, spl-
len Sie es vor dem Gebrauch mit sauberem Wasser aus.
Vergessen Sie nicht, das Gerat nach dem Gebrauch auszu-

schalten.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer vom
Stromnetz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmaflig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet wurde.

 Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach der Ver-

wendung gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Reinigen und entkalken Sie die Kesselbasis in regelmafigen
Abstanden (siehe Kapitel .Entkalken”]

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekiihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalken

Hinweis: Entkalken Sie die Kaffeemaschine regelmaBig. Die

Intervalle hangen hauptsachlich von der Haufigkeit der Anwen-

dung und der Qualitat des Wassers ab.

Nach einiger Zeit bilden sich Kalkablagerungen auf dem Hei-

zelement. Um das Gerat in optimalem Zustand zu halten und

sicherzustellen, dass Ihr Kaffee seinen késtlichen Geschmack
behalt, empfehlen wir, das Gerat regelmafig zu entkalken.

e Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das
flr Kaffeemaschinen geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen
Zitronensaft, Zitronensaure oder Reinigungsessig als Ent-
kalkungsmittel verwenden. Um die richtige Mischung zu
gewahrleisten, lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegenden
Anweisungen. Fir reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig
wird die allgemeine Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder
Zitronensaft auf 2/3 Wasser aufgetragen.

e Setzen Sie die Filterwanne in den Halter ein.

* Stellen Sie eine leere Kaffeekanne unter die Filterwanne.

e Giefen Sie das Wasser mit der Losung in den Wasserbehalter.

e Schalten Sie den Netzschalter EIN.

¢ Das Wasser, das sich noch im Gerat befindet, passiert es nun.
Sobald die Lésung durch das Gerat flieft, schalten Sie es aus.

* Warten Sie 5-6 Minuten, bis die Losung Zeit hat, das Kalzium
im Gerat abzubauen. Schalten Sie das Gerat wieder ein, da-
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mit die Losung [die jetzt die Kalziumablagerungen enthalt)
hindurchgehen kann.

e Wenn die gesamte Ldsung durch das Gerat gelaufen ist,
schalten Sie das Gerat aus und werfen Sie die Ldsung weg.

¢ Giefen Sie sauberes Wasser in den Wasserbehélter und las-
sen Sie es durch das Gert fliefen (siehe Schritte 1 bis 5 der
Betriebsanleitung), bis Geruch und Geschmack der Losung
vollstandig verschwunden sind.

¢ Das Gerat kann jetzt wieder verwendet werden.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, priifen Sie die Lésung
in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch
nicht losen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/
Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung

Die Taste Ein/Aus 1.Gerat ist nicht | 1.Stecken Sie den

wird gedrickt, richtig  ange- Stecker in die

leuchtet aber nicht schlossen. Steckdose.

auf. 2. DieEin/Aus-Tas- | 2. Wenden Sie

te ist defekt. sich an Ihren

Lieferanten, um
einen neuen
Switch zu er-
halten.

Die Taste Ein/ 1. Heizelement ist | Wenden Sie sich

Aus wird gedriickt gebrochen. an den Liefe-

und leuchtet auf, 2. Temperatursi- ranten.

aber es gibt keine cherheitsvor-

Funktion. richtung ist be-
schadigt.

Das Gerét funk- 1. Relais ist defekt.

tioniert, aber der 2. Temperatursi-

cherheitsvor-
richtung ist be-
schadigt.

Wasserfluss wird
manchmal flr
mehr als finf Minu-
ten unterbrochen.

Entleeren Sie das Gerét (es kann kein Wasser im Gerét verblei-
ben), bevor es repariert wird. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
immer an |hren Lieferanten!

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.
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Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies
 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

o GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het

apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-

koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-



sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
* Dit apparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.
. & VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer
hoog zijn. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen,
schakelaars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen
aan.
 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)
o WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.
 Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

¢ Dit apparaat is niet bedoeld voor verwarmen met andere
vloeistoffen dan water.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed en ontbijt omgeving.

e Het apparaat is ontworpen om koffie te zetten en de ser-
veertemperatuur te behouden. Niet geschikt voor chocolade,
melk of andere vloeistoffen. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Vulopening van waterreservoir

2. Filterhouder

3. Koffiepot

4. Verwarmingsknop behouden (bovenste verwarmingsplaat)

5. Aan/uit-knop: Het water koken en de onderste verwarming
splaat warm houden

6. Bovenste verwarmingsplaat

7. Indicatielampje in gebruik

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk

kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik.

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.
> @




Bedieningsinstructies
* Opmerkingen: Inclusief twee glazen decanter van 1,8 liter en
25 koffiefilters.

1.
2.
3.

o

wW N

15.

Plaats het koffiezetapparaat op een stabiel, vlak oppervlak.
Plaats het filter in de houder.

Open het deksel van het waterreservoir. Vul de koffiepot met
koud water en giet deze in het waterreservoir. Sluit vervol-
gens het deksel. Wacht 1 minuut tot het water de lucht uit
het apparaat heeft geduwd.

Plaats de lege glazen decanter op de onderste verwar-
mingsplaat.

Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

Druk eenmaal op de aan/uit-toets om het apparaat in te
schakelen en het RODE indicatielampje gaat branden om
aan te geven dat het kookproces is gestart.

HEET WATER begint binnenkort in de pot te druppelen.
Wanneer al het water door de machine is gegaan, gaat het
rode indicatielampje uit.

Druk op de aan/uit-toets om het apparaat uit te schakelen.

. Herhaal stap 5 tot en met 9 een paar keer om het apparaat

grondig te reinigen voordat u voor het eerst koffie zet.

. Het is normaal dat er tijdens dit proces stoom ontsnapt en

dat het druppelende water gorgelende geluiden maakt.

. Laat het apparaat enkele minuten afkoelen.
. Verwijder de glazen decanter van de verwarmingsplaat.

Houd het alleen vast met de handgreep. Gevaar voor brand-
wonden!

. Gooi het water uit de eerste paar kookcycli weg om eventue-

le resten uit het productieproces te verwijderen.
Reinig het apparaat daarna.

Opmerking: Giet nooit heet water in het waterreservoir.

Koffie zetten

Opmerking: Om koffie te zetten met dit apparaat is een koffie-
filter vereist. Koffiefilters @ 25 cm (x25, meegeleverd). Gebruik
dit apparaat niet als er geen koffiefilter is geplaatst.

Volg deze stappen om koffie te zetten:

1.

)
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Plaats het koffiefilter [meegeleverd) in de filterpan. Voeg de
gewenste hoeveelheid gemalen koffie toe, afhankelijk van
uw smaak. De aanbevolen hoeveelheid is 75-90 gm per pot
water (1,6-1,8 liter).

Plaats de filterpan in de houder.

. Vul de koffiepot (glasdecanter, vacutimpot of thermos, af-

hankelijk van het modeltype) met de gewenste hoeveelheid
water en giet deze in het waterreservoir. Sluit vervolgens
het deksel van het waterreservoir.

Plaats de lege glazen decanter op de onderste verwar-
mingsplaat.

. Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

Druk eenmaal op de aan/uit-toets om het apparaat in te
schakelen en het RODE indicatielampje gaat branden om
aan te geven dat het brouwproces is gestart.

Na enige tijd begint koffie in de koffiepot te druppelen.

. Wanneer al het water door de machine is gegaan, gaat het

rode indicatielampje uit.

. Om de glazen decanteerbak warm te houden, moet het ap-

paraat ingeschakeld blijven.

. Verwijder de glazen decanteerbak van de verwarmingsplaat

en giet de koffie voorzichtig om ervoor te zorgen dat er geen
warme koffie wordt gemorst. Houd alleen de handgreep van
de glazen decanteerbak vast. Gevaar voor brandwonden!
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. Het duurt ongeveer 5 tot 6 minuten om één glazen decanter
koffie te zetten.

. Eris nog een verwarmingsplaat aan de bovenkant. U kunt
de kant-en-klare glazen decanter erop plaatsen en op de
verwarmingsknop drukken om deze te bedienen en warm
te houden. Zodat u tegelijkertijd een andere glazen decan-
ter koffie kunt zetten met behulp van de onderste verwar-
mingsplaat.

. Het apparaat heeft een overloopslang om extra water in het

reservoir te laten ontsnappen, maar omdat het koffiereser-

voir slechts 1,8 liter water kan bevatten, raden we u aan het
reservoir nooit met meer dan 1,8 liter water te vullen.

Er blijft altijd wat water achter in de machine en in de bui-

zen. Als u het apparaat lange tijd niet gebruikt of verplaatst,

kunt u het beste het apparaat legen en reinigen voordat u

het opbergt.

. Als u het apparaat hebt geleegd (zoals aanbevolen in nr. 10
hierboven), moet u stap 1-7 van Het apparaat klaarmaken
voor gebruik herhalen voordat u het opnieuw gebruikt.

. Als u het apparaat kort niet hebt gebruikt, spoel het dan
voor gebruik uit met schoon water.

Vergeet niet het apparaat na gebruik uit te schakelen.

R

einiging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-

teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt

gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het

apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

Vermijd contact van water met de elektrische componenten.
Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken")

Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.



¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Opmerking: Ontkalk de koffiemachine regelmatig. De interval-

len zijn voornamelijk afhankelijk van de gebruiksfrequentie en

de kwaliteit van het water.

Na enige tijd zullen zich kalksteenafzettingen op het verwar-

mingselement ophopen. Om het apparaat in optimale conditie

te houden en ervoor te zorgen dat uw koffie zijn heerlijke smaak
behoudt, raden we u aan het apparaat regelmatig te ontkalken.

* Gebruik voor het ontkalken een ontkalkingsmiddel dat ge-
schikt is voor koffiezetapparaten. U kunt ook puur citroen-
sap, citroenzuur of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als
ontkalkingsmiddel. Lees de instructies die bij het middel zijn
geleverd om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur ci-
troensap of schoonmaakazijn brengt het algemene mengsel
van 1/3 schoonmaakazijn of citroensap aan op 2/3 water.

* Plaats de filterpan in de houder.

o Plaats een lege koffiepot onder de filterpan.

¢ Giet het water met de oplossing in het waterreservoir.

¢ Zet de aan/uit-schakelaar AAN.

¢ Het water dat zich nog in het apparaat bevindt, gaat er nu
doorheen. Schakel het apparaat uit zodra de oplossing door
het apparaat begint te stromen.

¢ Wacht 5-6 minuten om de oplossing de tijd te geven om het
calcium in het apparaat af te breken. Schakel het apparaat
opnieuw in zodat de oplossing (die nu de calciumafzettingen
bevat) er doorheen kan gaan.

o Als alle oplossing door het apparaat is gegaan, schakelt u het
apparaat uit en gooit u de oplossing weg.

* Giet schoon water in het waterreservoir en laat het door het
apparaat stromen (zie stap 1 tot 5 van de gebruiksaanwijzing)
totdat de geur en smaak van de oplossing volledig verdwenen
zijn.

 Het apparaat kan nu opnieuw worden gebruikt.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

1. Steek de stekker
in het stopcontact.

De aan/uit-knop
wordt ingedrukt,

1. Het apparaat is
niet goed aange-

maar gaat niet sloten. 2.Neem  contact
branden. 2.De aanfuit is op met uw leve-
kapot. rancier voor een
nieuwe  schake-

laar.

De Aan/UIT-knop
wordt ingedrukt
en gaat branden,
maar er is geen

1. Verwarmings-
element is kapot.

2. Temperatuurbe-
veiliging is be-

Neem contact op
met de leverancier.

functie. schadigd.

Het apparaat 1. Relais is gebro-
werkt, maar de ken.
waterstroom 2. Temperatuurbe-
wordt soms veiliging is be-

langer dan vijf
minuten onder-
broken.

schadigd.

Leeg het apparaat (er kan geen water in het apparaat achter-
blijven] voordat het gerepareerd wordt. Neem bij twijfel altijd
contact op met uw leverancier!

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

@




POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

“p‘lé

doswiadczenia i wiedzy.

* Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w formie
bufetu.

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Do-

tknac tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, po-
kretet zegara lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
zenia. (Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

« OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowac ani nie otwiera¢ po-
krywy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do podgrzewania w ptynie
innym niz woda.

Przeznaczenie
o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- zatrudnia¢ kuchnie w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- domy rolnicze;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie tozkiem i $niadaniem.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do parzenia kawy i utrzymy-
wania temperatury podawania. Nie nadaje sie do czekolady,
mleka ani innych ptyndw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-



na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Napetnic¢ otwér zbiornika na wode

Uchwyt filtra

Kawa

Przytrzymac przycisk ogrzewania (gorna ptyta ogrzewajaca)
Przycisk Wt./Wyt.: Gotowanie wody i ogrzewanie dolnej ptyty
grzewcze]

6. Gorna ptyta grzejna

7. Kontrolka uzytkowania

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz == >
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Uwagi: W zestawie dwa szklane dekantery o pojemnosci 1,8

litra i 25 filtréw do kawy.

1. Umies¢ ekspres do kawy na stabilnej, ptaskiej powierzchni.

2. Umiescic filtr w uchwycie.

3. Otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode. Napetnij zbiornik ka-
wowy zimna woda i wlej go do zbiornika na wode. Nastepnie
zamknij pokrywe. Odczeka¢ 1 minute, az woda wymusi wy-
puszczenie powietrza z urzadzenia.

4. Umiesci¢ pusty szklany dekanter na dolnej ptycie grzew-
czej.

5. Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego.

6. Nacisna¢ jeden raz przycisk Wt./Wyt., aby wtaczy¢ urzadze-
nie. Zaéwieci sie CZERWONY wskaznik sygnalizujacy rozpo-
Cczecie procesu wrzenia.

7. GORACA WODA wkrétce zacznie kapac do garnka.

8. Gdy cata woda przeptynie przez urzadzenie, zgasnie czer-
wona kontrolka.

9. Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt., aby wytaczy¢ urzadzenie.

10. Powtdrzy¢ kilkakrotnie czynnosci od 5 do 9, aby doktadnie
wyczysci¢ urzadzenie przed pierwszym zaparzeniem kawy.

11. To normalne, ze para wydostaje sie podczas tego procesu, a
kapiaca woda wydaje odgtosy bulgotania.

12. Pozostawic¢ urzadzenie do ostygniecia na kilka minut.

13. Wyja¢ szklany dekanter z ptyty grzewczej. Przytrzymac go
tylko za uchwyt. NiebezpieczeAstwo oparzen!

14. Wyla¢ wode z pierwszych kilku cykli wrzenia, aby usunac
wszelkie pozostatosci z procesu produkgji.

15. Nastepnie wyczysci¢ urzadzenie.

Uwaga: Nigdy nie wlewac goracej wody do zbiornika na wode.

o

Zaparzanie kawy

Uwaga: Do parzenia kawy w tym urzadzeniu wymagany jest filtr

do kawy. Filtry do kawy @ 25 cm [x25, w zestawie). Nie uzywac

urzadzenia bez zamontowanego filtra do kawy.

Aby przygotowa¢ kawe, wykonaj nastepujace czynnosci:

1. Umiedci¢ filtr do kawy (dostarczony w zestawie) wewnatrz
miski filtrujacej. Dodac zadana ilos¢ mielonej kawy, w zalez-
nosci od smaku. Zalecana ilos¢ to 75-90 g na garnek wody
(1,618 litra).

2. Umiesci¢ miske filtra w uchwycie.

3. Napetnij zbiornik na kawe [dekanter szklany, garnek proz-
niowy lub termos w zaleznoéci od modelu) zadana iloécig
wody i wlej do zbiornika na wode. Nastepnie zamknac po-
krywe zbiornika na wode.

4. Umiesci¢ pusty szklany dekanter na dolnej ptycie grzew-
cze).

5. Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego.

6. Nacisna¢ jeden raz przycisk Wt./Wyt., aby wtaczy¢ urzadze-
nie. Zaswieci sie CZERWONY wskaznik sygnalizujacy rozpo-
czecie procesu parzenia.

7. Po pewnym czasie kawa zacznie kapac do dzbanka.

8. Gdy cata woda przeptynie przez urzadzenie, zgasnie czer-
wona kontrolka.

9. Aby nadal ogrzewac dekanter szklany, urzadzenie musi po-
zosta¢ wtaczone.

10. Po podaniu nalezy wyja¢ szklany dekanter z ptyty grzewcze]
i ostroznie nala¢ kawe, aby nie rozla¢ goracej kawy. Przy-
trzymac tylko uchwyt szklanego dekantera. Niebezpie-
czenstwo oparzen!

. Zaparzenie jednego szklanego dekantera kawy zajmuje
okoto 5 do 6 minut.

12. Na gorze znajduje sie inna ptyta ogrzewajaca. Mozna umie-
Sci¢ na nim gotowy dekanter szklany i nacisnac przycisk
podtrzymania ogrzewania, aby uruchomic¢ i utrzymac cie-
pto. Aby mozna byto zaparzi¢ jednoczeénie inny szklany de-
kanter kawy, uzywajac dolnej ptyty grzewczej.

. Urzadzenie jest wyposazone w rurke przelewowa, ktéra
umozliwia wydostanie sie dodatkowe] wody ze zbiornika, ale
poniewaz w kubku do kawy znajduje sie tylko 1,8 litra wody,
zalecamy, aby nigdy nie napetnia¢ zbiornika wiecej niz 1,8

litra wody.
" @

w




14. W urzadzeniu i w rurkach zawsze pozostanie pewna ilo$¢
wody. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane lub poruszane
przez dtuzszy czas, najlepiej jest je oprézni¢ i wyczyscic
przed jego przechowywaniem.

15. Jesli urzadzenie zostato oproznione (zgodnie z zaleceniami
w punkcie 10 powyzejl, przed ponownym uzyciem nalezy
powtdrzy¢ kroki 1-7 w czesci Przygotowanie urzadzenia do
uzycia.

16. Jesli urzadzenie nie byto uzywane przez krétki czas, przed
uzyciem nalezy je przeptukac czysta woda.

Nie zapomnie¢ o wytaczeniu urzadzenia po uzyciu.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkdéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Regularnie czysci¢ i odkamienia¢ podstawe kotta [patrz roz-
dziat .Odkamienianie”)

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.
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 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie

Uwaga: Regularnie odkamieniaj ekspres do kawy. Odstepy za-

leza gtownie od czestotliwosci uzytkowania i jakosci wody.

Po pewnym czasie na elemencie grzejnym nagromadzi sie

osad wapienny. Aby utrzymac urzadzenie w optymalnym stanie

i zapewni¢, ze kawa zachowa jego smak, zaleca sie regularne

odkamienianie urzadzenia.

¢ Aby odkamienia¢, nalezy uzy¢ srodka do usuwania kamienia,
ktory jest odpowiedni dla ekspreséw do kawy. Jako $rodek
do usuwania kamienia mozna réwniez uzy¢ czystego soku z
cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby za-
pewni¢ wtasciwa mieszanine, nalezy przeczytac instrukcje
dostarczone wraz ze $rodkiem. W przypadku czystego soku
z cytryny lub octu czyszczacego 0ogélng mieszanine naktadac
1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

* Umies¢ miske filtrujaca w uchwycie.

¢ Umies¢ pusty dzbanek do kawy pod pojemnikiem z filtrem.

* Wla¢ wode z roztworem do zbiornika na wode.

* Wtaczy¢ przetacznik zasilania.

» Woda, ktéra nadal znajduje sie w urzadzeniu, teraz przez nia
przejdzie. Gdy tylko roztwér zacznie przeptywac przez urza-
dzenie, nalezy go wytaczyc.

¢ Odczekac 5-6 minut, aby roztwor rozpadt sie w urzadzeniu.
Ponownie wtaczy¢ urzadzenie, aby roztwér (obecnie zawiera-
jacy osady wapnia) mogt przez nie przejsc.

 Gdy caty roztwor przejdzie przez urzadzenie, nalezy je wyta-
czy¢ i wyrzucic.

» Wlac czysta wode do zbiornika na wode i odczekac, az bedzie
ptynac przez urzadzenie [patrz kroki od 1 do 5 instrukcji ob-
stugil, az zapach i smak roztworu catkowicie znikna.

 Teraz mozna ponownie uzy¢ urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Przycisk Wt./Wyt. | 1. Urzadzenie nie | 1. Wtozy¢ wtyczke do
jest weisniety, ale jest prawidtowo gniazda.

nie $wieci sie. podtaczone. 2. Skontaktuj sie z
2. WE/Myt. jest dostawca w celu
uszkodzone. uzyskania nowego

przetacznika.

Przycisk Wt/Wyt. | 1. Grzatka jest | Skontaktuj sie z

uszkodzona.
Urzadzenie  za-
bezpieczajace
temperature jest
uszkodzone.

jest wisniety i
Swieci sie, ale nie
dziata.

dostawca.

N

Urzadzenie dzia-
ta, ale przeptyw
wody czasami
przerywany jest
na dtuzej niz pie¢
minut.

. Przekaznik jest
uszkodzony.
Urzadzenie  za-
bezpieczajace
temperature jest
uszkodzone.
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Przed przystapieniem do naprawy nalezy oprozni¢ urzadzenie
[brak wody w urzadzeniu). W razie watpliwosci zawsze skon-
taktuj sie z dostawca!

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 5Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez
uniguement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de controle de la température.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. (Cordon d'alimentation fixe & Uintérieur, mais il peut étre
remplacé)
¢ AVERTISSEMENT! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le couvercle
lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sortir et pro-
voquer des brilures.
* N'utilisez jamais cet appareil sans eau.
e Cet appareil n'est pas destiné a chauffer avec un autre liquide
que leau.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que:

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail;

- maisons agricoles;

- par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour préparer du café et maintenir la
température de service. Ne convient pas au chocolat, au lait
ou a d'autres liquides. Toute autre utilisation peut endomma-
ger l'appareil ou causer des blessures corporelles.
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e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 la page 3)

1. Remplir louverture du réservoir d’eau

2. Porte-filtre

3. Cafetiere

4. Touche de maintien au chaud (plaque de réchauffement su-
périeure]

5. Bouton Marche/Arrét : Faire bouillir leau et maintenir le
réchauffement de la plaque chauffante inférieure

6. Plague de réchauffement supérieure

7. Témoin lumineux en cours dutilisation

Remarque: Le contenu de ce manuel sapplique a tous les élé-

ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut

varier par rapport aux illustrations illustrées

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez lemballage si vous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ Remarques: Avec deux décanteurs en verre de 1,8 litre et 25

filtres a café inclus.

1. Placez la machine a café sur une surface plane et stable.

2. Placez le filtre dans le support.

3. Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau. Remplissez la
cafetiere d'eau froide et versez-la dans le réservoir d'eau.
Ensuite, fermez le couvercle. Attendez 1 minute que l'eau
expulse lair de lappareil.

4. Placez la carafe en verre vide sur la plaque chauffante infé-
rieure.



5. Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée.

6. Appuyez une fois sur la touche Marche/Arrét pour allumer
l'appareil et le voyant ROUGE s'allume pour indiquer que le
processus d'ébullition a commencé.

7. LEAU CHAUDE commencera bientdt a couler dans la cuve.

8. Lorsque toute l'eau a traversé la machine, le voyant rouge
s'éteint.

9. Appuyez sur la touche Marche/Arrét pour éteindre l'appa-
reil.

10. Répétez les étapes 5 a 9 plusieurs fois pour nettoyer soi-
gneusement l'appareil avant de faire du café pour la pre-
miere fois.

.Ilest normal que la vapeur s'échappe pendant ce processus
et que l'eau goutte a goutte émette des bruits de gargouillis.

12. Laissez l'appareil refroidir pendant plusieurs minutes.

13. Retirez la carafe en verre de la plaque chauffante. Tenez-le
uniquement a l'aide de la poignée. Danger de brilures!

14. Eliminer l'eau des premiers cycles d'ébullition pour élimi-
ner tout résidu du processus de fabrication.

15. Nettoyez ensuite 'appareil.

Remarque: Ne versez jamais d'eau chaude dans le réservoir

d'eau.

Brassage du café

Remarque: Un filtre a café est nécessaire pour préparer le café

avec cet appareil. Filtres a café @ 25 cm (x25, fournis). N'utilisez

pas cet appareil sans filtre a café en place.

Pour préparer du café, procédez comme suit:

1. Placez le filtre a café (fourni] a lintérieur du bac de filtra-
tion. Ajoutez la quantité souhaitée de café moulu, selon
votre golit. La quantité recommandée est de 75 a 90 g par
réservoir d'eau (1,6 a 1,8 litre).

2. Placez le bac de filtrage dans le support.

3. Remplissez la cafetiere [décanter en verre, aspirateur ou
thermos selon le type de modéle) avec la quantité d'eau
souhaitée et versez-la dans le réservoir d'eau. Ensuite, fer-
mez le couvercle du réservoir d'eau.

4. Placez la carafe en verre vide sur la plague chauffante infé-
rieure.

5. Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée.

6. Appuyez une fois sur la touche Marche/Arrét pour allumer
l'appareil et le voyant ROUGE s'allume pour indiquer que le
processus d'infusion a commencé.

7. Au bout d'un certain temps, le café commence a couler
dans la cafetiere.

8. Lorsque toute l'eau a traversé la machine, le voyant rouge
s'éteint.

9. Pour que la carafe en verre continue de chauffer, lappareil
doit rester allumé.

10. Lorsqu'il est servi, retirez la carafe en verre de la plaque
chauffante et versez soigneusement le café pour vous assu-
rer que le café chaud n'est pas renversé. Tenez uniquement
la poignée de la carafe en verre. Danger de brilures !

11. IL faut environ 5 a 6 minutes pour préparer une carafe en
verre de café.

12.1l'y a une autre plaque chauffante en haut. Vous pouvez y
placer la carafe en verre préte et appuyer sur le bouton de
maintien au chaud pour la faire fonctionner et la garder au
chaud. Vous pouvez ainsi préparer une autre carafe en verre

de café en méme temps a l'aide de la plaque chauffante
inférieure.

13. Lappareil est équipé d'un tube de trop-plein pour permettre
a leau supplémentaire de s'échapper dans le réservoir,
mais comme la cafetiere ne peut contenir que 1,8 litre
d’eau, nous vous recommandons de ne jamais remplir le
réservoir avec plus de 1,8 litre d'eau.

14. Il reste toujours de 'eau dans la machine et dans les tubes.
Sivous n’utilisez pas ou ne déplacez pas lappareil pendant
une longue période, il est préférable de le vider et de le net-
toyer avant de le ranger.

15. Si vous avez vidé 'appareil (comme recommandé dans la
section 10 ci-dessus), avant de [utiliser & nouveau, répétez
les étapes 1a 7 de la section Préparation de l'appareil.

16. Sivous n'avez pas utilisé lappareil depuis un court moment,
rincez-le a l'eau claire avant utilisation.

N’oubliez pas d’éteindre Uappareil apres utilisation.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de l'en-
tretenir.

 N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne plongez jamais 'appareil dans 'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

¢ Nettoyer et détartrer la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers (voir chapitre « Détartrage »)

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-

torisés, ou recommandés par le fabricant.
. @




Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Remarque: Détartrez régulierement la machine a café. Les

intervalles dépendent principalement de la fréquence d'utilisa-

tion et de la qualité de l'eau.

Au bout d’un certain temps, des dépbts de calcaire s'accumu-

leront sur ['élément chauffant. Pour que l'appareil reste en par-

fait état et que votre café conserve sa délicieuse saveur, nous
vous recommandons de le détartrer régulierement.

e Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté aux cafe-
tieres. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-
tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou
le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique & 2/3
d'eau avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

e Placez le bac de filtrage dans le support.

* Placez une cafetiere vide sous le bac a filtre.

e Verser l'eau avec la solution dans le réservoir d’eau.

e Allumez linterrupteur d'alimentation.

e 'eau qui se trouve encore dans l'appareil va maintenant pas-
ser a travers. Dés que la solution commence a s'écouler dans
l'appareil, éteignez-le.

e Attendez 5 3 6 minutes pour laisser la solution se décompo-
ser en calcium dans l'appareil. Remettez l'appareil sous ten-
sion afin que la solution [qui contient maintenant les dépots
de calcium) puisse passer a travers.

e Lorsque toute la solution a traversé appareil, éteignez-le et
jetez-le.

e Versez de l'eau propre dans le réservoir d'eau et laissez-la
s'écouler a travers lappareil [voir les étapes 1 a 5 du mode
d’emploi) jusqu'a ce que lodeur et le go(it de la solution aient
compléetement disparu.

e L'appareil peut maintenant étre réutilisé.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Linterrupteur
Marche/Arrét est
enfoncé mais ne
s'allume pas.

1. L'appareil n'est
pas branché cor-
rectement.

Loption Marche/
Arrét est cassée.

N

1.Insérez la fiche
dans la prise.

2. Contactez votre
fournisseur pour
un nouveau
commutateur.

Le bouton Marche/
Arrét est enfoncé
etil s'allume, mais
aucune fonction
n'est activée.

L'élément chauf-
fant est cassé.
Le dispositif de
sécurité  ther-
migue est en-
dommagé.

~

L'appareil
fonctionne, mais
le débit d’eau est
parfois interrompu
pendant plus de
cing minutes.

.Le relais est
cassé.

Le dispositif de
sécurité  ther-
migue est en-
dommagé.

N

Contacter le
fournisseur.

Videz l'appareil (il ne peut y avoir aucune eau dans l'appareil]
avant de le réparer. En cas de doute, contactez toujours votre
fournisseur !

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de lélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui  possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
¢ Questo apparecchio e destinato all'uso a buffet e domestico.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.
¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso allinterno, ma pud essere sostituito)
¢ AVERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre lapparecchiatura € in funzione. Il vapore puo fuoriuscire
e causare ustioni.
* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.
* Questo apparecchio non ¢ destinato al riscaldamento con li-
quidi diversi dall'acqua.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo letto e colazione.

* L'apparecchiatura é progettata per preparare il caffe e man-
tenere la temperatura di servizio. Non adatto per cioccolato,
latte o altri liquidi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.
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e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Apertura di riempimento del serbatoio dell'acqua

2. Supporto del filtro

3. Caffettiera

4. Pulsante Continua riscaldamento (piastra riscaldante su
periore)

5. Pulsante On/OFF: Bollire lacqua e continuare a riscaldare
la piastra riscaldante inferiore

6. Piastra riscaldante superiore

7. Spia indicatore in uso

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-

menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare rispetto alle illustrazioni mostrate

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

¢ Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Osservazioni: Con due decanter in vetro da 1,8 litri e 25 filtri

per caffe inclusi.

1. Posizionare la macchina da caffe su una superficie piana

stabile.

Inserire il filtro nel supporto.

3. Aprire il coperchio del serbatoio dellacqua. Riempire
la caffettiera con acqua fredda e versarla nel serbatoio
dell'acqua. Quindi, chiudere il coperchio. Attendere 1 minu-
to che l'acqua esprima laria dall'apparecchiatura.

N
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15.

Posizionare il decanter di vetro vuoto sulla piastra riscal-
dante inferiore.

Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica
adeguata.

Premere una volta il tasto On/OFF per accendere l'appa-
recchiatura e la spia ROSSA si accende per indicare che il
processo di ebollizione ¢ iniziato.

'ACQUA CALDA iniziera presto a gocciolare nella pentola.

Quando tutta l'acqua é passata attraverso la macchina, la
spia rossa si spegne.

Premere il tasto On/OFF per spegnere l'apparecchiatura.

. Ripetere i passaggi da 5 a 9 alcune volte per pulire accura-

tamente l'apparecchiatura prima di preparare il caffe per
la prima volta.

. E normale che il vapore fuoriesca durante questo processo

e che l'acqua gocciolante emetta suoni gorgoglianti.

. Lasciare raffreddare 'apparecchiatura per diversi minuti.
13.

Rimuovere il decanter in vetro dalla piastra riscaldante. Te-
nerlo solo con limpugnatura. Pericolo di ustioni!

Gettare l'acqua dai primi cicli di ebollizione per rimuovere
eventuali residui dal processo di produzione..

Pulire lapparecchiatura in seguito.

Nota: Non versare mai acqua calda nel serbatoio.

Produrre caffe

Nota: Per preparare il caffé con questo apparecchio, & neces-
sario un filtro per caffé. Filtri da caffé @ 25 cm (x25, forniti).
Non utilizzare questo apparecchio senza il filtro del caffe in
posizione.

Per preparare il caffe, attenersi alla sequente procedura:

1.

Inserire il filtro del caffé (in dotazione) nella vaschetta del
filtro. Aggiungere la quantita desiderata di caffé macinato,
a seconda del gusto. La quantita raccomandata é di 75-90
gm per pentola d'acqua (1,6-1,8 Litri).

Posizionare la vaschetta del filtro nel supporto.

Riempire la caffettiera (decanter in vetro, aspirapolvere o
termostati a seconda del tipo di modello] con la quantita
desiderata di acqua e versarla nel serbatoio dell'acqua.
Quindi, chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.
Posizionare il decanter di vetro vuoto sulla piastra riscal-
dante inferiore.

Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica
adeguata.

Premere una volta il tasto On/OFF per accendere l'appa-
recchiatura e la spia ROSSA si accende per indicare che il
processo di infusione € iniziato.

Dopo un po’ di tempo il caffé iniziera a gocciolare nella caf-
fettiera.

Quando tutta l'acqua & passata attraverso la macchina, la
spia rossa si spegne.

Per continuare a riscaldare il decanter in vetro, l'apparec-
chiatura deve rimanere accesa.

. Una volta servito, rimuovere il decanter in vetro dalla pia-

stra riscaldante e versare il caffé con attenzione per assi-
curarsi che il caffé caldo non venga versato. Tenere solo
limpugnatura del decanter in vetro. Pericolo di ustioni!

. Ci vogliono circa 5-6 minuti per preparare un decanter di

caffe in vetro.

_C'é un‘altra piastra riscaldante nella parte superiore. £

possibile posizionare il decanter in vetro pronto e premere il
pulsante di riscaldamento per azionare e mantenere caldo.



In modo da poter preparare un altro decanter di caffe in ve-
tro contemporaneamente utilizzando la piastra riscaldante
inferiore.

13. Lapparecchiatura e dotata di un tubo di troppopieno per
consentire la fuoriuscita di acqua in eccesso nel serbatoio,
ma poiché la caffettiera pud contenere solo 1,8 litri di ac-
qua, si consiglia di non riempire mai il serbatoio con pit di
1,8 litri di acqua.

14. Una certa quantita di acqua sara sempre lasciata nella
macchina e nei tubi. Se l'apparecchiatura non viene utiliz-
zata o spostata per un lungo periodo di tempo, & meglio
svuotarla e pulirla prima di riporla.

15. Se l'apparecchiatura & stata svuotata [come consigliato al
punto 10 sopral, prima di utilizzarla di nuovo & necessa-
rio ripetere i passaggi da 1 a 7 della sezione Preparazione
dell'apparecchiatura per l'uso.

16. Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per un breve perio-
do di tempo, risciacquarla con acqua pulita prima dell'uso.

Non dimenticare di spegnere l'apparecchiatura dopo l'uso.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo "Decalcificazione”)

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

Nota: Decalcificare regolarmente la macchina da caffé. Gli in-

tervalli dipendono principalmente dalla frequenza di utilizzo e

dalla qualita dell'acqua.

Dopo un po’ di tempo, sull'elemento riscaldante si accumu-

lano depositi di calcare. Per mantenere l'apparecchiatura in

condizioni ottimali e per garantire che il caffe mantenga il suo
delizioso sapore, si consiglia di decalcificare regolarmente l'ap-
parecchiatura.

e Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
alle macchine da caffé. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agen-
te anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con l'agente. Per succo di limone puro o
aceto detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto
detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.

e Posizionare la vaschetta del filtro nel supporto.

* Mettere una caffettiera vuota sotto la teglia filtrante.

e Versare ['acqua con la soluzione nel serbatoio dell'acqua.

¢ Accendere linterruttore di alimentazione.

e L'acqua ancora presente nell'apparecchiatura passera attra-
verso di essa. Non appena la soluzione inizia a fluire attraver-
so l'apparecchiatura, spegnerla.

e Attendere 5-6 minuti per dare alla soluzione il tempo di
scomporre il calcio nell'apparecchiatura. Accendere nuova-
mente l'apparecchiatura in modo che la soluzione (ora con-
tenente i depositi di calcio] possa passare attraverso di essa.

¢ Quando tutta la soluzione € passata attraverso lapparecchia-
tura, spegnerla e gettarla via.

* Versare acqua pulita nel serbatoio dell’acqua e lasciarla fluire
attraverso lapparecchiatura [vedere i passaggi da 1 a 5 delle
istruzioni per L'uso) fino a quando Uodore e il sapore della so-
luzione non sono completamente scomparsi.

e ['apparecchiatura puo ora essere riutilizzata.




Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Lopzione On/OFF
viene premuta ma
non si accende.

1. L'apparecchio
non e collegato
correttamente.

1. Inserire la spina
nella presa.
2. Contattare il

2. L'accensione/ fornitore per un
spegnimento & nuovo  interrut-
rotto. tore.

Lopzione On/OFF 1. Elemento riscal- | Contattare il
viene premuta e si dante rotto. fornitore.

N

accende ma non
funziona.

.|l dispositivo di
sicurezza della
temperatura €
danneggiato.

L'apparecchiatura | 1.1l relé & rotto.
funziona, ma il 2.1L dispositivo di
flusso dell'acqua sicurezza della
avolte viene temperatura ¢
interrotto per pit di danneggiato.
cinque minuti.

Svuotare l'apparecchiatura (non puo rimanere acqua nellap-
parecchiatura) prima di ripararla. In caso di dubbi, contattare
sempre il proprio fornitore!

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

* Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.



* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

 Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai pa-

noul de comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de
comanda a cronometrului sau butoanele de comanda a tem-
peraturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. [Fixarea cablului de alimentare n interior, dar poate
fiinlocuit)

o AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodatd ca-
pacul Tn timp ce aparatul functioneazd. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

* Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

e Acest aparat nu este destinat incalzirii cu alte lichide in afara
de apa.

Utilizare prevazuta
¢ Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatdrie ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucry;
- case de ferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
- mediu tip pat si mic dejun.
 Aparatul este conceput pentru prepararea cafelei si mentine-
rea temperaturii de servire. Nu este adecvat pentru ciocolata,
lapte sau alte lichide. Orice alta utilizare poate duce la deteri-
orarea aparatului sau la vatamari corporale.
e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Umpleti deschiderea rezervorului de apa

2. Suport filtru

3. Cafetiera

4. Buton de incalzire continua (placa de incalzire superioara)

5. Buton de pornire/oprire: Fierbe apa si incalzeste in continu-
are placa de incdlzire inferioara

6. Placa superioard de incélzire

7. Lampa indicatoare in uz

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-

colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.

Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;\ toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-

cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

== > Curatare si Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioarda.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Observatii: Cu doua decantoare de sticld de 1,8 litri si 25 de

filtre de cafea incluse.

1. Puneti espressorul pe o suprafatd plana stabila.

2. Puneti filtrul in suport.

3. Deschideti capacul rezervorului de apa. Umpleti oala de
cafea cu apa rece si turnati-o in rezervorul de apa. Apoi,
inchideti capacul. Asteptati 1 minut ca apa sa forteze aerul
sd iasa din aparat.

4. Puneti decantorul gol din sticld pe placa de incdlzire inferi-
oara.

5. Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

6. Apdsati butonul Pornit/Oprit o datd pentru a porni apara-
tul si indicatorul ROSU se aprinde pentru a indica faptul ca
procesul de fierbere a inceput.

7. APA FIERBINTE va incepe sa picure in curand in vas.

8. Dupa ce toatd apa a trecut prin aparat, lumina indicatoare

rosie se va stinge.
- @

9. Apésati butonul Pornit/Oprit pentru a opri aparatul.




o

. Repetati pasii de la 5 la 9 de cateva ori pentru a curata te-
meinic aparatul inainte de a prepara cafeaua pentru prima
data.

. Este normal ca aburul sa iasa in timpul acestui proces si ca
apa care picura sa faca zgomote.

. Lasati aparatul sa se raceasca timp de cateva minute.

. Scoateti decantorul de sticld de pe placa de incdlzire. Ti-
neti-l numai cu ajutorul manerului. Pericol de arsuri!

14. Eliminati apa din primele cateva cicluri de fierbere pentru a

indeparta toate reziduurile din procesul de fabricatie.

15. Curatati aparatul dupa aceea.

Nota: Nu turnati niciodatd apa fierbinte in rezervorul de apa.

[N

Prepararea cafelei

Nota: Pentru a prepara cafea cu acest aparat, este necesar un

filtru de cafea. Filtre de cafea @ 25 cm (x25, furnizate). Nu utili-

zati acest aparat fara sa fie montat filtrul de cafea.

Pentru a prepara cafea, urmati acesti pasi:

1. Puneti filtrul de cafea (furnizat) in baia filtrului. Addugati
cantitatea dorita de cafea macinatd, in functie de gustul
dvs. Cantitatea recomandatd este de 75-90 g per oald de
apa (1,6-1,8 litri).

2. Asezati baia filtrului in suport.

3. Umpleti oala de cafea (decantorul de sticld, oala de vid sau
termometrele in functie de tipul modelului] cu cantitatea
dorita de apa si turnati-o in rezervorul de apa. Apoi, inchi-
deti capacul rezervorului de apa.

4. Puneti decantorul gol din sticld pe placa de incalzire inferi-
oara.

5. Conectati stecherul la o priza electrica adecvata

6. Apasati butonul Pornit/Oprit o datd pentru a PORNI apara-
tul si indicatorul ROSU se aprinde pentru a indica faptul ca
procesul de preparare a inceput.

7. Dupd un timp, cafeaua va incepe sd se scurga in cafetiera.

8. Dupa ce toatd apa a trecut prin aparat, lumina indicatoare
rosie se va stinge.

9. Pentrua continuaincélzirea decantorului de sticld, aparatul
trebuie sa ramana PORNIT.

10. Cand este servitd, scoateti decantorul de sticld din placa de
incalzire si turnati cafeaua cu atentie pentru a va asigura ca
nu se varsa cafea fierbinte. Tineti doar de manerul decan-
torului de sticla. Pericol de arsuri!

. Prepararea unui decantor de cafea dureaza intre 5 si 6 mi-
nute.

I partea de sus se afl3 o alté placd de incilzire. Puteti pune
decantorul de sticla gata de utilizat si puteti apasa butonul
de incdlzire pentru a-l utiliza si pastra cald. Pentru a putea
prepara un alt decantor de cafea din sticld in acelasi timp
folosind placa de incdlzire inferioara.

13. Aparatul are un tub de preaplin pentru a permite scurgerea
unei cantitati suplimentare de apa din rezervor, dar, deoare-
ce vasul de cafea contine doar 1,8 litri de apa, va recoman-
dam sa nu umpleti niciodatd rezervorul cu mai mult de 1,8
litri de apa.

14. Intotdeauna va ramane apa in masina si in tuburi. Daca nu
utilizati sau mutati aparatul pentru o perioadd lunga de
timp, cel mai bine este s3 il goliti si sd il curdtati Tnainte
de a-l depozita.

15. Daca ati golit aparatul (conform recomandarilor de la punc-
tul 10 de mai sus), inainte de a-L utiliza din nou, repetati
pasii 1-7 din Pregatirea aparatului pentru utilizare.

N
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16. Daca nu ati utilizat aparatul pentru o perioada scurtd de
timp, clatiti-l cu apa curata inainte de utilizare.
Nu uitati sa opriti aparatul dupa utilizare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electricd si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intreti-
nere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezite cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

o Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati capitolul . Detartrare”)

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Detartrare

Nota: Decalcifiati requlat espressorul. Intervalele depind in
principal de frecventa de utilizare si de calitatea apei.

Dupad un timp, depunerile de calcar se vor acumula pe elemen-
tul de incélzire. Pentru a mentine aparatul in stare optima si
pentru a vd asigura ca cafeaua isi pastreaza aroma delicioasa,
va recomandam sa decalcifiati aparatul in mod regulat.



¢ Pentru eliminarea depunerilor, utilizati un agent de decal-
cifiere potrivit pentru cafetiere. De asemenea, puteti folosi
suc de ldmaie pur, acid citric sau otet de curatare ca agent
de decalcifiere. Pentru a asigura un amestec adecvat, cititi
instructiunile furnizate Tmpreuna cu agentul. Pentru suc de
lamaie pur sau otet de curatare, amestecul general aplica 1/3
de otet de curatare sau suc de [dmaie la 2/3 apa.

e Asezati baia filtrului n suport.

 Puneti un vas de cafea gol sub tava filtrului.

¢ Turnati apa cu solutia din rezervorul de apa.

¢ PORNITI comutatorul de alimentare.

* Apa care se afla incd in aparat va trece acum prin el. Imediat
ce solutia incepe sa curgd prin aparat, opriti-1.

e Asteptati 5-6 minute pentru ca solutia sa descompuna calciul
din aparat. Porniti din nou aparatul astfel incat solutia [care
contine depunerile de calciu) s3 poat trece prin acesta.

* Dupd ce toatd solutia a trecut prin aparat, opriti aparatul si
aruncati solutia.

e Turnati apd curatd Tn rezervorul de apd si ldsati-l s& curga
prin aparat [consultati pasii 1-5 din Instructiunile de utilizare)
pana cand mirosul si gustul solutiei dispar complet.

 Aparatul poate fi utilizat din nou.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibila

Se apasa butonul
Pornit/Qprit, dar
acesta nu se
aprinde.

1. Aparatul nu este
conectat corect.

2. Pornirea/oprirea
este defectd.

1. Introduceti  ste-
cherulin priza.
2. Contactati furni-
zorul pentru un
nou comutator.

Se apasa butonul
Pornit/Oprit si se
aprinde, dar nu
functioneaza.

. Elementul de in-
clzire este defect.
Dispozitivul ~ de
sigurantd a tem-
peraturii este de-
teriorat.

N

Aparatul
functioneaza, dar
uneori fluxul de
apa este intrerupt
mai mult de cinci
minute.

Releul este defect.
Dispozitivul ~ de
sigurantd a tem-
peraturii este de-
teriorat.

.

Contactati furni-
zorul.

Goliti aparatul (nu mai ramane apa in aparat) inainte de a-l

repara. Daca aveti indoieli, contactati intotdeauna furnizorul!

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-

dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, v rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUPE NMOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA AUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NpOTN £yKATACTAON KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

03nyieg aopaleiag

* XpnolonoleiTe TN OUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAenoUevo oko-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.

¢ 0 KaTaoKeuaoTnG Oev PEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNPILEC NMOU Mpo-
kAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnan.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUCKEUN povol oag. Mnv

eUBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AMa
uypa. Mnv KpaTaTe NOTE TN GUOKEUN KATW ANO TPEXOUKEVO VEPO.

e MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYZKEYH MOY EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AGLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anooUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvtat uovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO yLa TNV ano@uyn KvdUvou n TpaupaTLopou.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Kata Tnv TonoBeTnon Tng ouokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o kahawdLlo peUpaTog pe aoQalela, eav eivat anapairn-
70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znptd, enagn e
TV entpaveta Beppavang n Kivduvo NapanarnpaTog.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Epooov To ¢Lg eivat otnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedepEvn oTnV Napoxn PeUPATOC.

¢ MIPOEIAOMNOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 1 ouokeun
npw anoé Tnv anocuvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.

® JUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPiZa Pe TNV TAoN KaL TN oUxvoTN-
T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

o Mnv ayylgete 10 LG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELG pe Bpeypéva n
uypa Xepla.

o ALGTNPELTE TN GUOKEURN KALTO PLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDECELG pa-
KpLa ano vepd kat ahha uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

@




apalpéaTe aPEOWE TIG OUVOETELG TpoPodociag. Mn xpnotuo- xBet Tuxov Kivduvog. [L1aBepo kakmdio Tpopodoatiag oTo EcwTE-

noleite TN OUOKeUN pExpLva eheyxBel and nioTonotnpévo Texvi- pLKO, aMa pnopet va avrikaraotaBel)

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokaAeéoel KvdUvoug * MIPOEIAOMNQOIHZH! Mote pnv agpatpeite A avolyete To KANAkL

aneAnTikoUg yia Tn Zwn. €eva N ouokeun Bpioketat oe Aetroupyta. O atpoc pnopei va Byet
® JUvO£0TE TO TPOPOOOTIKO OE Wl eUKoAa npooBaoiun npiza, KaLva NpokaAécel eykaupara.

(OTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOEOETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me- * Mn XpnaoLonoLeiTe NOTE QUTA TN GUOKEUN Xwpig VEPO.

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG. e AUTh n ouokeun Oev npoopizetal yia Bépuavon pe aMo uypd
¢ BeBawwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA €KTOG aMo vepo.

N Ze0T@ avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKpELd ano avolxTh QwTLa.
Mnv TpaBare noté 1o kaA@dio pedpatog yia va 1o anoowvdécere  MpoBAENOpPEVN XpRon

ano v npiza, aAa va 1paBare navia 1o @Le. * AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL@ OLKLOKN XPAON KAl NAPOHOLEG
o Mnv peTa@épeTe NOTE TN OUCKEUN AN 10 KAADSLO TNG. EQAPHOYEC ONWG:
* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa - NEPLOXEG KOUZIVAG NPOCWLKOU OE KATAOTAHATA, YpaPela Kat
TNG OUOKEUNG. aMa epyaotaka neptBaMovra,
* Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG. - QYPOTIKEC KATOLKIEG,
* Mnv a@nveTe NoTE TN 0UCKEUN XWPLG ENBAEWN KaTa TN OLapKeLa -ano neareg oe Eevodoxela, poTe Kat GAa neptBaiovra
TNC XPNONG. KATOLKLAY,
ﬂ O XElpLOPOGC TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTat ano eknat- - neptBaov kpeBarlou Kat npwwou.
dEUNEVO NPOCWNLKS OTNV KOUZIVA TOU ECTLATOPIOU, OE KAVTIVEG * H guokeun eival oxedLaOpEVN YL@ TV NAPACKEUR KAPE KAl T
n o€ gnap KA. dlatnpnon Tng Beppokpaoiag oepBipiopatoc. Aev eivat kataA-
* H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoteirat and dropa pe Anho yia gokoAara n yaka n GMa uypa. Onotadnnore GAMN xpn-
HELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N MVEUHATIKEG tkavOTn- on UNopel va NpoKaAEoeL ZNPLd TN GUGKEUN A TpAUUATIONO.
TEG N ATOpa pE EMEWYN EPNELPIAG KAL YVQONG. o H \ettoupyla TNG OUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba
* H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotyo- npénet va Bewpeitat eopalpévn xpnon g ouokeung. O xpn-
noteirat and nawdid. oTnG Ba elvat anokAeloTka unelBuvog yia Tnv akataAAnAN xpn-
¢ AlaTNPELTE TN GUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG MAKPLA 0N TNC GUOKEUNG,.
ano nadid.
* Mn xpnoonoteite noté e€aptnpara n NpooBETEG OUOKEUEG Eykardcracn yeiwong
EKTOG ANO QUTEG 10U MAPEXOVTAL LE TN GUOKEUN N OUVIOTGVTAL Auth n ouokeun éxet Ta§wopnBel wg katnyopiag npooTaciag | kat
ano Tov kaTaokeuaoTn. ALAQOPETIKG, Propet va unapget kivdu- npénet va ouvdebel oe npooTareutikn yelwon. H yeiwon petvel
VOG Y10 TNV G0QAAELT TOU XpNOTN Kal va npokAnBetl gnpia otn oV Kivduvo nhekTponAn€lag napéxoviag éva kahamdlo dlaguyng
ouokeun. Xpnotuonoleite povo yvnola e€aptipata kat nape- Y10 T0 NAEKTPLKO PEUN.
Kopeva. Auth n ouokeun OlaBeTel kahwdio peupatog pe Buopa yelwang n
* Mn XpnOLPONOLELTE QUTA Th UOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO- NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OLo yelwong. Ot cuvdEaelg npenet
AN f 600TNHA TNAEXELPLOHOU. V@ E1vaL 0WOTA EYKATEGTNHEVEG KAl YELWHEVEG.
e Mnv TonoBeteire TN oUOKeEUN NAvw e BepUavTLKO QVTIKELEVO
(Bevzwokivnto, nAekTpLKO, KApBouvo KAM.). Kl:lpl.d Pépn Tou ﬂpOtéVTOQ
e Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyla. (Ew. 1 oTn oeAida 3)
¢ Mnv TonoBeTeire avTikelyeva enavw oTn GUCKEUN. 1. Avolypa nAApwong doxelou vepol

Mn xpnotonoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na XxelpizeoTe N@vra TN OUCKEUN o€

2. Baon giktpou

3.
oplzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate- 4

5

Kapetiepa

Koupni diatnpnong Béppavanc (ave Beppaviikn nAaka)
Kouunt evepyonoinong/anevepyonoinong:  Bpdotwo  Tou
VvepOU Kal olathpnon Tng Béppavonc TG KaTw Beppavrikig
nAakag

Avw BeppavTikh nAaka

EvdelkTikn Auxvia o xpnon

Mapatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa T OTOIXELD MOU aVAPEPOVTAL, EKTOC €AV OpigeTal dlapope-
TIKG. H eppavion unopet va dlapepet anod Tig £LKOVOYPAPNOELS

yvi enpavela.

H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykataoTaon o€ Xxwpo 6nou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

Apnote xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUOKeUn yla e6a- 6
€PLOPO KATA TN XpAaN. 7
MPOEIAONOIHEH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol aTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Ewdikég odnyieg acpaleiag nou epgavizoviat
® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YIO XPAON OE PNOUPE Kal yla oL-
Klakn xpnon. MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN OUOKEUADLa KaL TO MePUTUALypa.

* EAEyETe OTL N oUOKeUN eival oe KAAN KaTaoTaon Kat e 6Aa Ta
napeAkopeva. e nepinTwon aTeAoUc M KATEGTPAPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV MpounBeutn. Ze auTh TNV
nepinTwaon, Pn XpnolonoteiTe Tn UOKeUN.

* KaBaplote Ta €€apthpata Kat Tn oUCKEUN MpL ano Tn xpnan
[BA. == > KaBaplopog kat ouvinpnon).

¢ BeBatwBeire 011 n quokeun elvat eviehmg aTeyvn.

0& NPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEL ENI-

®ANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBacigwy entpavet-

v pnopet va elvat oAU uynAh katd Tn xpnaon. Ayyigre

povo Tov nivaka ehéyxou, Tic AaBEg, Toug dlakonTEG, TOUG dla-
KOMTEC XpOvoOLAKONTN N TOUG OLaKONTEG BEpHOKPATiag.

e Eav 10 KahwdLo Tpopodootiag xet unoatel znpla, Ba npenet va

avTikataoTaBel ano Tov KaTaoKeuaoTn, Tov avitnpoawno oépBLg

h ano kat@AnAa KaTapTLopéva aTopa, NPOKELEVOU Va anopey-

«DSO



* TonoBeTnoTe TN OUCKEUN OE 0pLZoVTLa, 0TaBepn Kat avBEeKTIKN
otn BepudTnTa ENLPAVELT, N onola elval aOAANG yia NITOINEG
vepou.

e QuAGETe TN ouoKeuaola eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUCKEUN 0aG 0TO PEANOV.

o QUNGETE TO eyxeLplOLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoAetupaTwy anoé Tnv Kataokeun, N CUCKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN DLAPKELD TWV NPWTWV

Nywv xphoewv. Autd eivat PUOLOAOYLKO Kal OeV UNODELIKVUEL Ka-

véva eNaTTwpa n Kivouvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepigetat

KaAd.

00nyieg Aettoupyiag
o MMapatnpnoelg: Me dUo yuahweg Bnkeg 1,8 Aitpwv kat 25 k-
TPWV KaQE.

1. TonoBetnoTe TNV KageTiépa oe Pla otabepn entnedn enpa-
vela.

2. TonoBetnate 1o piATpo oTn Baon.

3. Avoi€re 10 Kanakt Tou doxelou vepou. MepioTe TNV KaeTEPa
pe KpUo vepod Kal pigre TNV 010 dOXED VEPOU. XTN OUVEXELD,
KAeioTe To kanakL. Meptuévete 1 AenTo yia va ekOLWEEL TO VEPO
TOV GEPA AMO TN OUOKEUN.

4. TonoBetnate TNV Kevn yudAwn GLGAN otnv katw nAdka Bép-
pavong.

5. ZuvdgaTe To pLC TpoPodoaiac oe KaTAANAN Npiza NAEKTPLKOU
pelparog.

6. Teote To KOUPNI Evepyonoinonc/anevepyonoinang pia gopd
yla va evepyonotnoete T ouokeun kat n KOKKINH evdetkrikn
Auxvia avaBet yla va unodeifet o1t éxel Eekivnaet n Gladikaota
Bpaopou.

7. To ZEXTO NEPO Ba apxioel oUvropa va oTazet p€oa otnv Ka-
TO0POAQ.

8. Otav nepdoet 6Ao T0 vEPO ANO TO UNXAVNHA, N KOKKLVN EVOEL-
KTIKA Auxvia Ba oBnoet.

9. Meote To Koupni evepyonoinanc/anevepyonoinong ya va
QAMEVEPYOMOLATETE TN OUOKEUN.

10. EnavaAaBete ta Bnpata 5 wc 9 YePIKEG POPEG yia va kaba-

pLOETE KAAAG TN OUOKEUN NPV QTLASETE KAPE yLa NPMTN QOPa.

. Eivat puatodoyiko o atudc va dlapelyel katd Tn GLAPKeLa au-

TAG TNG Oladikaaolag Kat 10 vepo Mou OTAZEL va KAVEL NXOUG
youpyoupiopaTog.

12. AQNRoTE TN CUGKEUN VO KPUWOEL yLd ApKETA AenTa.

13. Apatpéate Tn yudAwn @LaAn ano tnv nhaka Beppavang. Kpa-
TAOTE TO POVO pe Tn AaBn. Kivduvog eykaupdatwy!

14. Anoppiyte T0 vepd and Toug Npwroug Kukhoug BpaopoU yia
va anopakpuvBouv Tuxov unoleippara ano Tn dladikacta na-
PAOKEUNG.

15. ZTn ouvéxela, kaBaplaTe Tn oUGKEUN.

Inpeiwon: Mn pixvere noté zeato vepd aTo doxelo vepou.

ZuBonotia kKagé

Inpeiwon: [ Tnv Napaokeun KAQE Pe autn TN OUCKEUN, anat-

Tetrat gikipo kage. Dikrpa kape @ 25 cm (x25, napéxovrat). Mn

XPNGOLUOMOLETE QUTA TN CUCKEUN Xwpig va eivat TonoBetnpévo 1o

QINTpO KaPE.

lta va @TageTe KapE, akolouBnaTe Ta e€ng Bnpata:

1. TonoBernate 1o pikrpo kaé (napéxetal) peoa oTo doxeio Gik-
Tpou. MpoaBéate TNV entBUUNTA MOGOTNTA GAECHEVOU KAPE,
avaloya pe Tn yeuon oag. H ouviotpevn noodrnta eivat 75-
90 gm ava yAaoTpa vepou (1,6-1,8 Nirpal).

2. TonoBetnate To doxelo piktpou oTn Baon.

3. Tepiote Tv kageTEpa [yuahivn onTa, NAEKTPLKN okoUna n
Beppol avaloya pe Tov 100 povélou) pe Ty emBupntn no-
06TnTa VEpoU Kat piETe Tnv 010 doxelo vepou. XTn CUVEXeLD,
KkAeloTe 1o kanakL Tou doxetou vepou.

4. TonoBethate TNV Kevn yudAvn @LAAN oTnv KATw NAdka Bép-
pavong.

5. ZuvdeaTe To LG Tpopodoaiac oe KaTAAANAN Npiza NAEKTPLKOU
peupaTog.

6. Miéate 10 KOUPNL EVEpyonoinang/anevepyonolnong pia popa
yla va evepyonotnoete Tn ouokeun kat n KOKKINH evdetkrikn
Auxvia avaBel yia va unodei€et o1t €xel Eekvhoet n dladikaoia
NapacKeunG.

7. Meta ano Aiyn wpa, o Ka@ég Ba apxioel va oTazel peoa otnv
KaQETLEPQ.

8. 'Otav nepacet 6Ao 1o vepd anod To pnxavnpa, n KOKKLN evoeL-
KTtkn Auxvia B8a oBnoet.

9. Ttava datnpnBeil n Beppavon Tng yuahng Bnkng, n cuckeun

NpEMELVa Napapelvel evepyonotnpévn.

. Otav oepBipetal, apalpéate T0 yuahwo doxeio and To Bepua-
VTLKO MLATO Kal pLETE TOV KAPE NPOOEKTIKA yia va dlaopalioe-
Te 0TL Oev Ba xuBel zeoToC KaPEG. KpathaTe povo Tn AaBn Tng
yuaAwng Bnkng. Kivéuvog eykaupdtwv!

. Xpetazovral nepinou 5 €wg 6 AenTa yla TNV NAPACKEUN piag
YUGAWVNG KA0TaVNG KAPE.

12. Ynapxet gla aAAn nAaka Bépuavong oTo endvw pepog. Mmno-
peite va TonoBeTAOETE TNV £TOLUN YUGAWVN OATA NAVW TNG Kal
va NaThceTe To Koupnt dlathpnong Tng Beppokpaoiag yia va
TN XPNOLHOMNOLAGETE Kal va Tn 8LaTNpRoETE ZeoTn. Tla va pno-
peire va napayete pla aMn yudAvn Kavata Kage Tautoxpova
XPNOLLOMOLWVTAG TO KATW BEpPavTikod naro.

. H ouokeun dlaBétel owAnva unepxeihong nou enurpenet
OLaguyn entnAéov vepou aTo 0oxelo, aMdG eNeldn n KAPeTIEPA
pnopet va xwpéoet povo 1,8 Aitpa vepou, ouvioToupEe va pnv
yepizete note 10 doxelo pe neplacorepa ano 1,8 Airpa vepou.

14. Ba undpxet Navra Alyo vepd 0T0 PNXAVNPA KAl 0TOUG OWAN-
vec. EGv Oev xpnolonotnoeTe A JETAKIVAGETE TN CUOKEUN yLa
peyalo xpoviko dlaoTnya, eivat KaAiTepa va adeldoeTe Tn OU-
OKEUN Kat va Tnv kaBapioete npwv Tnv anoBnkeloeTe.

. Eav éxere adetdoet n ouokeun (0nwg ouviatarat otov ap. 10
napanavw), Npw Tn xpnotonotnoere €ava, NpEnet va ena-
vaAaBete Ta Bhpata 1-7 Tng evorntag MpoeTotuacia Tng ou-
OKEUNG yla Xpnon.

16. Edv dev éxeTe xpnOLHONOINOEL TN OUOKEURA YLO PIKPO XPOVIKO

dwdotnpa, EeByaire Tnv pe kaBapd vepo npwv ano T xpnon.

Mnv §exA0€TE VO aNEVEPYOMOLNTGETE TN GUGKEUN HETA TN XpAON.

o

w

o

KaBaplopog Kat guvrapnan

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete nNavia TN GUGKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOC Kal TN YUXETE MpLv ano Tnv anobhkeuon, Tov kabapt-
Opb KAt Tn ouvTnENoN.

e Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaploTh yia Tov Ka-
Baplopd kat punv wbelre TN GUOKEUN KATW ano To vepo, Kabwg
Ta e€aprapata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kaAn kataotaon kabaplotn-
TG, AUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN ALAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 0dnynoeL o€ eNtKivOUVEG KATAOTATELG.

e Ta unokeippata Tpopiuwv npénet va kaBapizoviat TakTKG Kat
Va a(alpouvTaL ano mn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owoTd, Ba petwbel n dLapkeLa ZwNg TG Kat punopet va npokAn-

el enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.




KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTepLKN eNLAveld pe Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anouvLoU.

* [a Aoyoug Uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npwv kat
YeTa TN Xphon.

¢ AnopUyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

e [lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté 1oxupad KaBaploTikd, AeLaviika opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOoUpHa, HETAAKG epyakeia n alxpnpd avrikeipeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

* KaBapizete kat apatpeire Ta akata tng Baong tou AéBnta ava
TAKTA Xpovika dlaoThparta (3eire To kepahalo «Aparatwon)

o Kavéva e€apTnpa Oev elvat ao@arég yta NAUGLUo aTo NAUVTAPLO
naTov.

Zuvthpnon

 EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anopuyn
00Bapav aTuxnpdaTey.

e EQv OLaMOTOOETE OTL N OUCKEUN Oev AelTOUpYel owoTa N 6Tl
unapxeL Kanoto NpoBAnpa, oTapaTAGTE va Tn Xpnolonolelre,
anevepyonotnaTe TNV KAl EMKOWWVAGTE HE TOV NpopnBeuTh.

* O\eg oL epyacieg ouvinpnong, eyKardoTaong Kat eMOKEUAG
npeneL va ekTehoUVTaL ano eEeldIKEUNEVOUC Kal eEouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOT@VTAL and TOV KATAOKEUAOTA.

MeTtagpopd kat anoBrkeuan

¢ Mpw ané tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv Napoxh PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUCKeUN oe OpooEPO, KaBapod Kal oTEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn oUOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aNo TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn PETaKL-
VelTe Kal KpaTnoTE TNV 0TO KATW HEPOG.

Agaipeon aAdTwv

Inpeiwon: AQalaTaVeTe TAKTIKG TNV KAPeTIEPa. Ta dlaoTnyata

€€aPTMVTAL KUPLWG AMO TN GUXVOTNTA XPAONG KAL TNV MOLOTNTA TOU

vepou.

Meta ano Aiyn wpa, Ba ouocowpeutolv entkabioelg ahatwy aTo

Beppavtikod oTowxelo. la va SLlaTNPACETE TN OUOKEUN OE APLOTN

KaTAOTaON KAl va 0LaoQaMLOETE OTL 0 KAPES 0ag OLaTNPel TN Vo-

OTIN yEUON TOU, CUVIOTOUHE Va aQalpeiTe Ta GAATA TNG GUOKEUNG

0€ TaKTIKA Baon.

e [la TV agaipeon Twv aAdTwv, XpNOWOMOWNoTe éva npolov
apaipeong aAdTwv nou eivat KAaTaMnAoO yia TIG KAPETIEPEG.
Mnopeire eniong va xpnowonotnoete kaBapd xupd Aepoviol,
KUTPLKO 06U N §U0L kaBaplapol we péao apaipeang aAdtwv. Ma
va dlao@ahioeTe T0 0waoTo pelypa, dtaBaoTe Tig 0dnyiec nou na-
pexovtal pe Tov napayovra. Mo kaBapo xupd Aepoviol n oL
kaBaptopoU, To yeviko petypa e@appozetat To 1/3 Tou kabapt-
opoU EudLou 1 Tou XxUpoU Aepoviou oTa 2/3 Tou vepou.

* TonoBetnote 1o doxelo piAtpou oTn Baon.

¢ TonoBeTnoTe pla Adela KAPETLEPT KATW ANd To GOXEL0 PIATPOU.

* AdeLaoTe T0 vepod pe To dtahupa oTo doxeio vepoU.

e Béore Tov OlakonTn Aetroupyiag otn Béon ON.

* To vep0 nou UNA@pXeL aKOPa 0Tn CUOKEUN Ba nepacet anéd auto.
Mo o SLaAupa apxicel va péel p€oa and Tn CUOKeUN, ane-
VEPYOMOLNOTE TO.

O -

o [lepiuévete 5-6 Aenta yia va dwoeTe Xpovo 0To dLaAupa va Ot-
aonacet 1o aoBéatio oTn cuokeun. Evepyonotnote §ava T ou-
okeun €70t waTe To OtaAupa (Mou NepiExeL ToPa TG anoBEvelg
aoBeatiou) va pnopet va nepaoet and péoa.

* Otav 6l To OLGAUPaG NePAOEL HEGA AMO TN CUOKEUN, QMEVEPYO-
NOLNOTE TN OUOKEUN Kal NeTagTe 1o dtaAupa.

o Pi€re kaBapd vepod o1o doxelo vepol kat apnaTe To va TPEEEL
péoa ano Tn ouokeun (Seite Ta Bhpara 1 €wg 5 Twv odnyLov
\ewroupylac) péxpt va @Uyel eviEN®C N 0GPN Kat N yeuon Tou
dtahbparoc.

* H ouokeun pnopet Twpa va xpnotgonotnBet Eava.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun Oev AetToupyel 0woTd, eAEYETE Tov Napakarw nivaka
yia 1o OtaAupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete T0
npoBANKA, ENKOWWVACTE pe Tov NpounBeutn/napoxo unnpeot-
QV.

MpoBAnpara

MBavn aria

MBavn Avon

To koupni evepyo-
noinanc/anevep-
yonoinang eivat

1.H ouokeun Oev
éxel  ouvoeDel
owaTa.

1. TonoBernore 10
QLc otV npiza.
2. Enwowwvhote

(OPEC dLakoNTETAL
yla NepLoooTEPO
ano névre Aenra.

\elag Beppokpa-
olag €xeL unooTet
ZnpLa.

namuévo, aMa dev | 2.To On/OFF éxe ye Tov npopn-
avaBet. ondoeL Beutn oac yla véa
alayn.
To koupnt 1.To  Bepuavrikd | Enkowwvnore pe
evepyonoinang/ oToIXELD €xel | Tov npopnBeutn.
anevepyonoinong ONAoEL.
elval natnpévo kat 2. H dwta€n aopa-
avaBet, aMa oev \elag Beppokpa-
Aetroupyet. olag exeL unootel
ZnpLa.
H ouokeun 1. To peké éxetond-
Aewroupyet, ala n €L
pon vepou peptkég | 2. H dwaragn aopa-

Adetdote Tn ouokeun (dev propel va napapeivel vepd otn ou-
okeun) Mpv TNV €MOKEUAoeTe. e nepintwon ap@iBoliac, va
ENKOWWVELTE NAVTA HE Tov NpopnBeutn oac!

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
GzeTal pe OwPEAV ENOKEUN N avTikataaTtaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TLG 00NYIEC KAl Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnNAwaTe nou Kat noTe ayopaaTn-
KE Kal oupnephaBete anddel€n ayopag (n.x. anddet&n).
YUpQva e TNV MOMTIKA G YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe 1o dikaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@ég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinon.

Anoppupn kat neptBaAlov

— Kata Tov naponAopo TN GUOKEUNG, To Npoidv dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLOKG
anoppiupara. Avt” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anoppliyete Tov anoBAnto e€onAopd oag napadi-
dovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H




pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA CUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€onALopou oag
Kat@ Tn oTyun Tng anodppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(PUOLKQV NOpwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npootaTtevel TV avBpwnivn uyeia kat o neptBarov.

la neplocoTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla aVaKUKA®ON, EMKOWWVAOTE HE
TNV TONWKN €Talpeia ouMoync anoppiupatwy. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppwyn, eire aneuBeiac
€iTe PEOW €VOG GNPOOLOU OUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

« Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura staklenih vrata ili drugih
dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom uporabe. Do-

dirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidac ili kotaci¢
temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. (Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moze zamijeniti]

¢ UPOZORENJE! Nikada ne skidajte i ne otvarajte poklopac dok

uredaj radi. Para moZe izaci i izazvati opekline.

* Nikada nemojte upotrebljavati uredaj bez vode.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za zagrijavanje drugom tekuci-

nom osim vodom.

Namjena
e Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:
- Cajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaonica-
ma, uredima i drugim radnim prostorima;
- farmske kuce;
- klijentima u hotelima, motelima i ostalim okruzenjem kod
kuce;
- okruzenje kreveta i dorucka.

e Uredaj je namijenjen za kuhanje kave i odrzavanje temperatu-
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re pri posluZivanja. Nije prikladno za cokoladu ni mlijeko kao
ni za druge tekucine. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Napunite otvor spremnika za vodu

2. Drizacfiltra

3. Kafi¢

4. Gumb za odrzavanje topline [gornji grijaci tanjur)

5. Tipka UkljuCeno/Iskljuéeno: Kuhanje vode i odrzavanje to-
pline grijaceg tanjura

6. Gornji grijaci tanjur

7. Indikatorsko svjetlo u upotrebi

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog prirucni-

ka se primjenjuje na sve navedene stavke. Pojavljivanje se moze

razlikovati od prikazanih na slikama

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Cis¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

. Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati lagan miris To je normalno i ne

ukazuje na nedostatak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro
prozracen.

Upute za rad
¢ Napomene: S uklju¢enim dviema staklenim dekanterom od
1,8 litara i 25 filtara za kavu.

1. Aparat za kavu postavite na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Postavite filtar u drzac.

3. Otvorite poklopac spremnika za vodu. Lonac napunite hlad-
nom vodom i ulijte ga u spremnik za vodu. Zatim zatvorite
poklopac. Pricekajte 1 minutu kako bivoda prisilno ispuhala
zrak iz uredaja.

4. Postavite prazni dekant stakla na donju grijacu plocu.

5. Spojite utika€ u odgovarajucu elektricnu uticnicu.

6. Jednom pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuivanje kako
biste UKLJUCILI uredaj, a CRVENA indikator svijetli kako bi
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oznacili pocetak postupka vrenja.
7. VRUCA VODA ¢e ubrzo poceti kapati u posudu.
8. Kada sva voda istekne kroz uredaj, iskljucit ¢e se crveno in-
dikatorsko svjetlo.
9. Pritisnite tipku Ukljuceno/Iskljuceno kako biste iskljucili
uredaj.
. Nekoliko puta ponovite korake 5 - 9 kako biste temeljito
oCistili uredaj prije prve pripreme kave.
. Normalno je da para izade tijekom tog procesa i da bi voda
koja kaplje proizvodila zvukove grgljanja.
12. Ostavite uredaj da se hladi nekoliko minuta.
13. Uklonite stakleni dekanter s grijace ploce. Drzite ga samo
pomocu rucice. Opasnost od opeklina!
14. Bacite vodu iz prvih nekoliko ciklusa vrenja kako biste uklo-
nili sve ostatke iz proizvodnog procesa.
15. Nakon toga ocistite uredaj.
Napomena: Nikada ne ulijevajte vrucu vodu u spremnik za
vodu.

o

Kava za kavu

Napomena: Za kuhanje kave s ovim uredajem potreban je filtar

za kavu. Filtri za kavu promjera 25 cm (x 25, isporuceni]. Ne

upotrebljavajte aparat bez postavljenog filtra za kavu.

Za pripremu kave slijedite ove korake:

1. Postavite filtar za kavu (priloZen] unutar posude filtera. Do-
dajte Zeljenu koli¢inu mljevene kave ovisno o vasem ukusu.
Preporucena koli¢ina je 75 - 90 g po loncu vode (1,6 - 1,8
litara).

2. Postavite posudu filtera u drzac.

3. Napunite posudu za kavu (¢aSe dekanter, vakuumske lonce
ili termosa ovisno o vrsti modela) Zeljenom koli¢inom vode i
ulijte je u spremnik za vodu. Zatim zatvorite poklopac spre-
mnika za vodu.

4. Postavite prazni dekant stakla na donju grijacu plocu.

5. Spojite utika¢ u odgovarajucu elektriénu uticnicu.

6. Jednom pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuéivanje za
UKLJUCIVANJE uredaja, a CRVENI indikator svijetli kako bi
oznacio pocetak postupka pripreme.

7. Nakon nekog vremena kava ¢e poceti kapati u posudu za
kavu.

8. Kada sva voda istekne kroz uredaj, iskljucit ¢e se crveno in-
dikatorsko svjetlo.

9. Kako bi se uredaj zagrijao u dodiru sa staklenim dekantira-
njem, on mora ostati ukljucen.

10. Prilikom serviranja uklonite stakleni dekanter s grijaceg

tanjura i ulijte ga paZljivo kako biste osigurali prolijevanje
vruée kave. DrZite samo rucicu staklenog dekantera. Opa-
snost od opeklina!

. Treba oko 5 do 6 minuta za kuhanje jedne ¢ase dekantirane
kave.

12. Na vrhu se nalazi jo$ jedna grijaca ploca. MoZete na nju
staviti stakleni dekanter i pritisnuti gumb za odrZavanje to-
pline kako biste ga odradili i zadrZali ga toplim. Kako biste
istovremeno mogli kuhati jo$ jedno stakleno dekanteriranje
kave s pomocu donjeg grijaca ploce.

. Uredaj ima preljevnu cijev koja omogucuije istjecanje dodat-
ne vode iz spremnika, ali budu¢i da posuda za kavu moze
sadrzavati samo 1,8 litara vode, preporucujemo da spre-
mnik nikada ne napunite s vise od 1,8 litara vode.

14. U uredaju i u cijevima uvijek se zadrZava malo vode. Ako ne

upotrebljavate i ne premjestate uredaj dulje vrijeme, prije
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skladistenja najbolje ga ispraznite i oCistite.

15. Ako ste ispraznili uredaj (po preporuci br. 10 gore), prije
ponovnog koriStenja trebate ponoviti korake 1-7 prilikom
pripreme uredaja za uporabu.

16. Ako niste nakratko koristili uredaj, isperite ga Cistom vodom
prije upotrebe.

Ne zaboravite iskljuciti uredaj nakon uporabe.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, &iééenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreze i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

o QOcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom navla-
Zenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

* Redovito Cistite i skidajte bazu bojlera [pogledajte poglavlje
“Uklanjanje kamenca”)

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuCite ga i kontaktirajte dobav-
ljaca.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Prilikom pomicanja uredaj
iskopCajte iz napajanja i drzite ga pri dnu.

Uklanjanje kamenca

Napomena: Redovito uklanjajte kamenac iz aparata za kavu.
Intervali uvelike ovise o ucestalosti upotrebe i kvaliteti vode.
Nakon nekog vremena nakupljat ¢e se na grijacem elementu
vapnenca Kako bi se uredaj ocuvao u optimalnom stanju i kako
bi se osiguralo da kava zadrZi svoj ukusan okus, preporucujemo

da redovito uklonite kamenac iz uredaja.

e Za uklanjanje kamenca upotrijebite sredstvo za uklanjanje
kamenca koje je prikladno za aparate za kavu. Takoder mo-
Zete upotrijebiti Cisti limunov sok, limunsku kiselinu ili ocat
za Ciscenje kao sredstvo za uklanjanje kamenca. Kako biste
osigurali pravilnu mjesavinu, procitajte upute isporucene s
agensom. Za Cisti sok od limuna ili ocat za ¢iS¢enje uobica-
jena mjesavina primjenjuje se od 1/3 octa ili limunovog soka
u 2/3 vode.

¢ Postavite posudu filtra u drzac.

* Postavite prazan lonac za kavu ispod posude filtera.

¢ Ulijte vodu s otopinom u spremnik za vodu.

e Ukljucite napojni prekidac.

* Voda koja je jo3 uvijek u uredaju teci ¢e kroz nju. Cim otopina
pocne tedi kroz uredaj, iskljucite je.

¢ Pricekajte 5-6 minuta kako biste otopini dali vremena da raz-
bije kalcij u uredaju. Ponovno ukljucite uredaj kako bi otopina
(sada sadrzi naslage kalcija) mogla proéi kroz nju.

* Kad sva otopina prode kroz uredaj, iskljucite uredaj i bacite
otopinu.

e Ulijte Cistu vodu u spremnik za vodu i omogucite da tece kroz
uredaj (pogledajte korake 1 do 5 u uputama za rad) dok miris
i okus otopine ne ne nestanu do kraja.

¢ Uredaj se sada moZe ponovno upotrijebiti.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /
pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Tipka Uklju¢eno/ 1. Uredaj nije pra- | 1. Utaknite utikac u

Iskljuceno je vilno prikljucen. uticnicu.

pritisnuta, ali se 2. Ukljuceno/ls- 2. Obratite se

ne pali. kljuceno je pre- dobavljacu i
kinuto. zatrazite  nowu

sklopku.

Tipka Uklju¢eno/ 1. Grija¢i  element | Kontaktirajte

Iskljuceno je je pokvaren. dobavljaca.

pritisnutaiona ce | 2. Uredaj je oSte-

osvijetliti, ali ne i cen.

funkcija.

Uredaj radi, ali 1. Relej je slomljen.

protok vode pone- | 2. Uredaj je oste-

kad se prekida na cen.

vise od pet minuta.

Ispraznite uredaj [voda ne moZe ostati u uredaju) prije njegova
popravka. Ako niste sigurni, uvijek kontaktirajte svog dobavlja-
cal

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-

kumentacije bez prethodne obavijesti.
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Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Glelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
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ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouzZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotrebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALEN{! HORKE POVR-
CHY! Teplota sklenénych dvifek nebo jinych pristup-
nych povrchl je béhem pouzivani velmi vysoka. Do-

tknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spinace nebo
volice teploty.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpeéi. (UvnitF je upevnén napajeci
kabel, ale lze jej vyménit)

« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy? je
spotfebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zplsobit popaleniny.

o Tento spotrebic nikdy nepouZivejte bez vody.

¢ Tento spotiebi¢ nenf uréen k ohfivani jinou kapalinou nez
vodou.

Urcené pouziti

o Tento spotiebi¢ je urcen k pouziti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a dal-

Sich pracovnich prostredich;

- farmarskeé domy;
- klienty hotell, motell a jinych ubytovacich zafizenf;
- prostiedi typu l0zka a snidané.

 Spotrebic je urcen k pripravé kavy a udrzovani teploty servi-
rovani. Nevhodné pro cokoladu, mléko nebo jiné tekutiny.



Jakékoli jiné pouZiti mGze vést k poskozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Plnici otvor zasobniku na vodu

Drzak filtru

Kavovar

Tladitko Zahtivani (horni ohFivaci plotynkal

Tlacitko Zap/Vyp: Vafeni vody a udrZovani zahfivani dolni
ohfivaci plotny

6. Hornf ohfivaci deska

7. Kontrolka provozu

Poznamka: Obsah této pFirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

 Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pfed pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebic [viz == > Cis-
téni a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic¢ zcela suchy.

* Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

 Pokud hodlate spotfebi¢ skladovat v budoucnu, obal uschovejte.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! 7 divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze
¢ Poznamky: Obsahuje dvé sklenénd kaliska o objemu 1,8 litru
a 25 kavovych filtrd.

1. Umistéte kavovar na stabilni rovny povrch.

2. Vlozte filtr do drzaku.

3. Otevfete viko zasobniku na vodu. Naplite konvici studenou
vodou a nalijte ji do nadrzky na vodu. Poté zavrete viko. Po-
Ckejte jednu minutu, neZ voda vytlaci vzduch ze spotrebice.

4. Préazdnou sklenénou kanalku umistéte na dolni ohfivaci
plotynku.

5. Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

6. Jednim stisknutim tlacitka Zap/Vyp zapnete spotiebic a roz-
sviti se CERVENA kontrolka, ktera signalizuje, 7e byl zaha-
jen proces vareni.

7. HORKA VODA zacne brzy kapat do hrnce.
8. Jakmile prackou projde veskera voda, Cervend kontrolka
zhasne.

9. Stisknutim tlacitka Zap/Vyp spotiebi¢ vypnete.

10. Pred prvnim varenim kévy spotebi¢ dikladné vyCistéte né-
kolikrat, neZ provedete kroky 5az 9.

. Je normalnf, Ze béhem tohoto procesu unikd para a kapajici
voda vydava bzudici zvuky.

12. Nechte spotrebic¢ nékolik minut vychladnout.

13. Sklenénou dekantarnu vyjméte z ohrivaci plotynky. Drzte jej
pouze za rukojet. Nebezpeci popaleni!

14. Zlikvidujte vodu z prvnich nékolika varnych cykll, abyste

odstranili veskeré zbytky z vyrobniho procesu.
15. Poté spotrebic vycistéte.
Poznamka: Do zasobniku na vodu nikdy nenalévejte horkou vodu.

Priprava kavy

Poznamka: K pripravé kavy pomoci tohoto spotiebice je zapo-

trebi filtr na kdvu. Kavové filtry @ 25 cm (25x, soucasti dodavky).

NepouZivejte tento spotrebic bez nasazeného kavového filtru.

PFi pripravé kavy postupujte podle téchto krokd:

1. Vlozte kavovy filtr (dodavany) do nadoby s filtrem. Pridejte
pozadované mnozstvi mleté kavy podle vasi chuti. Doporu-
¢ené mnozstvi je 75-90 g na nadobu vody (1,6-1,8 litru).

2. Vlozte filtracni vanu do drzaku.

3. Naplite konvici na kévu [sklenénou dekanci, vakuovou
nadobkou nebo termoslozkou v zavislosti na typu modelu)
poZadovanym mnoZstvim vody a nalijte ji do zasobniku na
vodu. Poté zavrete viko zasobniku na vodu.

4. Prazdnou sklenénou kandlku umistéte na dolni ohfivaci
plotynku.

5. Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

6. Jednim stisknutim tlacitka Zap/Vyp zapnete spotfebi¢ a roz-
sviti se CERVENA kontrolka, ktera signalizuje, Ze byl zaha-
jen proces pripravy.

7. Po urcité dobé zacne kéva odkapavat do konvice.

8. Jakmile prackou projde veskerd voda, Cervend kontrolka
zhasne.

9. Aby se sklenénd dekantor zahfal, musi spotrebic zlstat za-

pnuty.

. Pri podavani vyjméte sklenénou nadrzku z ohfivaci plotynky
a opatrné nalijte kavu, aby nedoslo k rozliti horké kavy. Drz-
te pouze rukojet sklenéné dekanty. Nebezpeci popaleni!

. PFiprava jedné sklenice kavy trva asi 5 az 6 minut.

.V horni ¢asti je dalsi ohfivaci deska. Sklenénou dekantor
mUzete nasadit a stisknutim tlacitka pro udrzeni teploty jej
provozovat a udrZovat v teple. Pomoci doln{ ohfivaci plotynky
muzete pripravit dalsi skleni¢ku kavy najednou.

. Spotrebi¢ je vybaven prepadovou trubkou, kterd umoziuje
Unik vody navic, ale protoZe konvice na kavu pojme pouze
1,8 litru vody, doporucujeme nadrz nikdy neplnit vice nez 1,8
litru vody.

14. Néjaka voda zlstane vzdy ve spotiebici a ve zkumavkach.
Pokud spotrebic delsi dobu nepouzivate nebo nepremistu-
jete, je nejlepsi jej pred uloZenim vyprazdnit a vycistit.

. Pokud jste spotiebi¢ vyprazdnili (podle doporuéeni v bodé 10
vySe), méli byste pred dalsim pouzitim zopakovat kroky 1-7
v Casti Priprava spotrebice k pouziti.

. Pokud jste spotrebi¢ po kratkou dobu nepouzili, pied pouzi-

tim jej oplachnéte Cistou vodou.
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Nezapomente po pouziti spotrebic vypnout.




Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrZbou vZdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecénou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

e Zakladnu kotle v pravidelnych intervalech Cistéte a odvapnujte
viz kapitola ..Odvapriovani)

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotfebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotrebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odvaphovani

Poznamka: Pravidelné odstranujte vodni kdmen z kéavovaru.

Intervaly zaviseji zejména na frekvenci pouzivani a kvalité vody.

Po urcité dobé se na topném télese vytvori usazeniny vodniho

kamene. Abyste udrzeli spotiebi¢ v optimalnim stavu a zajistili,

Ze si vase kava uchova svou lahodnou chut, doporucujeme pra-

videlné odvapnovat.

¢ K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro kavovary. Jako
prostfedek k odstranéni vodniho kamene miZete pouzit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. U Cisté citronové Stavy nebo Cistého octa nan-
este smés 1/3 &istého octa nebo citronové Stavy na 2/3 vody.
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o Umistéte filtracni vanu do drzaku.

o Pod filtracni nddobu polozte prazdnou nadobu na kavu.

Do zasobniku na vodu nalijte vodu s roztokem.

 Zapnéte hlavni vypinac.

* Voda, kterd je stale ve spotfebici, jim nyni projde. Jakmile roz-
tok zacne proudit spotfebicem, vypnéte jej.

* Pockejte 5-6 minut, aby roztok mél ¢as rozlozit vapnik ve spo-
trebici. Spotfebi¢ znovu zapnéte, aby jim mohl projit roztok
[nyni obsahujici usazeniny vapniku).

o Jakmile spotrebic¢ projde veskerym roztokem, vypnéte jej a
vyhodte jej.

¢ Do zasobniku na vodu nalijte Cistou vodu a nechte ji protékat
spotfebicem [viz kroky 1 aZ 5 navodu k obsluze), dokud za-
pach a chut roztoku zcela nezmizi.

e Spotrebi¢ lze nyni znovu pouzit.

Odstrafiovani problému
Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluZeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné feseni

Je stisknuto tla-
Citko Zap/Vyp, ale
nerozsviti se.

1. Spotfebi¢  nenf
spravné zapojen.

2. Zapnutifvypnuti
je rozbité.

1. Zasunte zastrcku
do zésuvky.

2. Pozadejte  své-
ho dodavatele o
novy spinac.

Je stisknuto
tlacitko Zap/Vyp a
rozsviti se, ale bez
funkce.

1. Topné téleso je
rozbité.

2.Je  poskozeno
teplotni bezpec-
nostni zafizeni.

Spotrebic funguje,
ale nékdy je na
déle neZ pét minut
prerusen pritok

1. Relé je rozbité.

2.Je  poskozeno
teplotni bezpec-
nostni zarizent.

Kontaktujte doda-
vatele.

vody.

Pred opravou spotfebi¢ vyprazdnéte [ve spotfebi¢i nemize
zdstat zadna voda). V pfipadé pochybnosti se vzdy obrafte na
svého dodavatele!

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
tiebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

————1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-

vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné

misto. Nedodrzenf tohoto pravidla mize byt pena-

lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-

mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-



ci pomlZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskéte od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készuléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghlzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kdzben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelldzényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGES| SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznélat kizben az iivegajtd vagy
mas hozzaférhetd feliletek hémérséklete nagyon

magas. Csak a kezelpanelt, a fogantylkat, a kapcsolét vagy
a hémérséklet-szabalyozo tarcsat érintse meg.

e Ha a tapkabel megséril, azt a gyartoval, annak szervizével
vagy hasonléan képzett szakemberrel kell kicseréltetni a
veszély elkerilése érdekében. (Rogzitett tapkabel belil, de
kicserélhetd)

* FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fedelet,
amig a készilék miikadik. A g6z kifolyhat és égési sériilése-
ket okozhat.

¢ Soha ne hasznalja a késziiléket viz nélkil.

e £7 a készlilék nem hasznalhato viztél eltérd folyadékkal tor-
ténd melegitésre.

Rendeltetésszerii hasznalat
o A késziiléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban valé
hasznalatra tervezték, mint példaul:
- az Uzletekben, iroddkban és mas munkakdrnyezetekben
lév6 személyzeti konyhak;
- farmhazak;
- szallodakban, motelekben és egyéb lakokornyezetben lévé

ugyfelek altal;
. @

- agyas és reggeli tipusy kornyezet.




o A késziiléket kavéfézésre és a felszolgalasi homérséklet

fenntartasara tervezték. Csokoladéhoz, tejhez vagy mas fo-
lyadékokhoz nem alkalmas. Minden egyéb hasznalat a készi-
lék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-

szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készilék |. védelmi osztalyba tartozik, és véddfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-

sit.

Ez a készllék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozadsokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1.

1.
2.
3.
4.
5.

6.
7.

abraa 3. oldalon)

Aviztartaly feltoltési nyildsa

Sz(rétartd

Kavézé

Melegitégomb (felsé melegitdlap)

Be/KI gomb: Vizforralas és az alsé melegitélap folyamatos
felmelegedése

Fels6 melegitlap

Hasznalatban év6 jelzélampa

Megjegyzés: A jelen kézikdnyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az 4bréan lathatatol

Hasznalat eldtti elokészités
e Tavolitson el minden véddcsomagoldst és csomagoléanyagot.
* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes

tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket

(l4sd == > Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.
* Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallé felletre,

amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

e Orizze meg a csomagoldst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-

szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
26djon meg arrol, hogy a készilék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok
* Megjegyzések: Két 1,8 literes Uivegdepanterrel és 25 kavészi-

1.
2.
3.

rével.

Helyezze a kavégépet stabil, sik feliletre.

Helyezze a sz{r6t a tartoba.

Nyissa fel a viztartaly fedelét. Toltse fel a kavéskannat hideg
vizzel, és Ontse a viztartalyba. Ezutan zarja le a fedelet. Var-
jon 1 percet, hogy a viz kiszoritsa a leveg6t a késziilékbdl.
Helyezze az Ures Uvegtartalyt az alsé melegitdlapra.
Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfelel§ elektro-
mos aljzathoz.

«ploﬂ

o

15.

Nyomja meg egyszer a Be/KI gombot a késziilék bekap-
csoldsahoz, és a PIROS jelzéfény felgyullad, jelezve, hogy a
forraldsi folyamat elkezdddatt.

A MELEG ViZ hamarosan az edénybe csepeg.

Amikor az 6sszes viz athaladt a gépen, a piros jelz6fény ki-
alszik.

A készlék kikapcsoldsahoz nyomja meg a Be/KI gombot.

. Néhanyszor ismételje meg az 5-9. lépést, hogy alaposan

megtisztitsa a készliléket, mieldtt eldszor kavét készitene.

. Normalis jelenség, ha a folyamat soran géz tavozik, és a

csepeg6 viz gurging hangot ad.

. Hagyja leh(lni a késziiléket néhany percig.
. Tavolitsa el az Uveglevalasztot a melegitdlaprol. Csak a fo-

ganty(val fogja meg. Egésveszély!
A gyartasi folyamat soran visszamaradt maradvanyok elta-
volitdsahoz dntse ki a vizet az elsé néhany forrasciklusbol.
Ezutan tisztitsa meg a készlléket.

Megjegyzés: Soha ne toltson forrd vizet a viztartalyba.

Kavéfézés
Megjegyzés: A készilékkel torténd kavéfGzéshez kavész(irére
van sziikség. @ 25 cm méret kavészdrdk (25 db, mellékelve).

Ne

hasznalja a késziléket, ha a kdvész(iré nincs a helyén.

Akavé elkészitéséhez kovesse az alabbi [épéseket:

1.

12.

w

Tegye a (mellékelt) kévészirdt a szirGedénybe. izlésétdl
figgben adja hozza a kivant mennyiségl 6rolt kavét. Az
ajanlott mennyiség 75-90 g/fézet (1,6-1,8 liter) viz.
Helyezze a szliredényt a tartdba.

Téltse fel a kavéskannat (tiveglevalaszto, vakuumoskannat
vagy a modell tipusatol fiiggéen termoszot) a kivant meny-
nyiségl vizzel, és dntse a viztartalyba. Ezutan zarja le a viz-
tartaly fedelét.

Helyezze az Ures Uvegtartalyt az alsé melegitélapra.
Csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy megfeleld elektro-
mos aljzathoz.

Nyomja meg egyszer a Be/Kl gombot a késziilék bekap-
csoldsahoz, és a PIROS jelzéfény felgyullad, jelezve, hogy a
f6zési folyamat elkezdédott.

Bizonyos idd elteltével a kavé elkezd csepegni a kdvéskan-
naba.

Amikor az 6sszes viz athaladt a gépen, a piros jelz6fény ki-
alszik.

Az Uveglevalasztd folyamatos felmelegedése érdekében a
készlléknek bekapcsolva kell maradnia.

. Amikor felszolgaljak, vegye ki az Uveglevalasztot a melegi-

télapbol, és dvatosan ontse a kavét, hogy ne omaljon ki
forré kavé. Csak az liveg dekantald fogantyujat fogja meg.
Egésveszély!

. Egy pohar kavé lefejtése korilbelil 5-6 percet vesz igénybe.

A tetején egy masik melegitdlap talalhatd. A kész Gveg le-
fejtét rateheti, és a mikodéshez és a melegen tartdshoz
nyomja meg a Melegen tartds gombot. Hogy az alsé me-
legitélap segitségével egyszerre lefézhessen egy masik
vegkavé-levalasztot.

. A késziilék talfolydcsive lehetdvé teszi, hogy tébb viz tavoz-

zon a tartalybol, de mivel a kévéskannaban csak 1,8 liter
viz fér el, javasoljuk, hogy soha ne téltse fel a tartalyt 1,8
liternél tobb vizzel.

. Mindig marad némi viz a gépben és a csovekben. Ha hosz-

szabb ideig nem hasznalja vagy nem mozgatja a kész(iléket,
a legjobb, ha kitiriti és megtisztitja a késziiléket tarolas elétt.



15. Ha kitiritette a készléket (a fenti 10. pontban leirtak sze-
rint), miel6tt ismét hasznalna, ismételje meg a késziilék
el6készitése a hasznalatra cimi rész 1-7. lépését.

16. Ha rovid ideig nem hasznalta a késziiléket, hasznalat el6tt
oblitse ki tiszta vizzel.

Hasznalat utan ne felejtse el kikapcsolni a késziiléket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tvolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h{tott kiilsé feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

* Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

¢ Rendszeres id6k6zonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Vizkételenités” cim( fejezetet)

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z8djén meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készliléket mikodés kizben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkételenités

Megjegyzés: Rendszeresen vizkdmentesitse a kavéfozét. Az
intervallumok elsésorban a hasznalat gyakorisagatol és a viz
mingségétdl fliggenek.

Bizonyos id6 elteltével vizk6lerakodasok képzddnek a fitdele-

men. A késziilék optimalis allapotdnak megdrzése és annak

biztositdsa érdekében, hogy a kavé megérizze izletes izét, java-

soljuk, hogy rendszeresen vizkémentesitse a késziléket.

¢ Avizkémentesitéshez hasznaljon olyan vizkémentesité szert,
amely alkalmas kavéf6z6khoz. Hasznélhat tiszta citromlevet,
citromsavat vagy tisztitd ecetet vizkoldoként is. A megfele-
16 keverék biztositasa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez
mellékelt utasitasokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa
esetén az altaldnos keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3
vizre visz fel.

e Helyezze a szliredényt a tartdba.

¢ Helyezzen egy Ures kavéskannat a sz(réedény ala.

« Ontse a vizet az oldattal a viztartalyba.

¢ Kapcsolja BE a fékapcsolot.

e A készllékben még mindig év6 viz atfolyik rajta. Amint az
oldat elkezd atfolyni a késziiléken, kapcsolja ki.

e Varjon 5-6 percet, hogy az oldat elegendd id6t kapjon a ké-
szlilékben év6 kalcium lebontésara. Kapcsolja be Ujra a ké-
sziléket, hogy az oldat [amely most kalciumlerakédasokat
tartalmaz) atjuthasson rajta.

* Amikor az Gsszes oldat atjutott a készlléken, kapcsolja ki a
késziiléket, és dobja ki az oldatot.

« Ontson tiszta vizet a viztartalyba, és hagyja, hogy az atfolyjon
akésziléken (lasd a hasznalati utasitas 1-5. lépését), amig az
oldat szaga és ize teljesen el nem tlinik.

o A késziilék most ismét hasznalhatd.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelelGen, kérjik, ellendrizze az
alébbi tablézatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallit6hoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

A Be/Ki gomb le
van nyomva, de
nem vilagit.

1.A készulék nincs
megfelelden  be-
dugva.

A be/ki kapcsold
megszakadt.

o

1. Dugja be a dugét
az aljzatba.

2. Forduljon a szal-
litéjahoz egy Uj
kapcsoldért.

ABe/Ki gomb le
van nyomva, és

. A flitéelem meghi-
basodott.

vizéramlas néha
tobb mint 6t perc-
re megszakad.

vildgitani kezd, de | 2. A h6mérséklet-vé-

nem mukodik. delmi eszkoz sé-
riilt.

Akészilék 1.A relé meghiba-

mUkodik, de a sodott.

o

. A hémérséklet-vé-
delmi eszkoz sé-
rilt.

Forduljon a szal-
litéhoz.

Ajavitas el6tt Uritse ki a késziiléket ([nem maradhat viz a készii-
lékben). Ha kétségei vannak, mindig forduljon a széllitjahoz!

Jotallas

A készilék miikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
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latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egylitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
llt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagydsa a hulladék artalmatlanitdséra vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet véd6é madon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

m YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI Kni€HTe!

DOakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TanTe L nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnmBy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npuiagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunaz nLie 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifanbHocTi 3a byab-aki 36uUTKK,
CNPUYMHEHI HEMPaBUALHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHNM
BUKOPMCTaHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuyHi YacTUHIM Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOAI0I0.
HIKOJIW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXXEHWA MPK-
NAD! PerynsipHo nepeBipsiiiTe enekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLWIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOAKEHHA BIf €4HalTe
npunag Big Axepena XusaeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTWCS NULIe NocTayanbHUKoM abo kBanidikoBaHoO 0co-
Boto, W06 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMU.
MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besned-
HO Npoknagitb kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxiaHo, wob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTATY, MOLUKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHet HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMIOYEHHS.
MONEPEAKEHHSA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs Y MHI3AN, Npu-
Nag NifKN0YaETbCs [0 eNeKTPOMepeXi.
MONEPEAKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepu Hix
Bl €iHYBATU /10r0 Bif, eNeKTPOMEpEXi, YLLieHHs, obcnyroBy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
* MigkmioyaiTe npunag 4o eNekTpUYHOT PO3eTKN NLLIe 3a AOM0-
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MOrOI0 Hanpyr Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha eTUKETL Npuaagy.
He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU
abo BONOTMMU pyKaMu.

TpuMaiiTe NpUnag Ta eNekTpUUHy BUNKY/3 EAHaHHA NoAani Big
BOAM Ta IHWIMX PiAMH. FAKLLO NpWaaj NoTpanus y Bofy, HerailHo
BUIAMITb 3'€HaHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-
ByWTe Npunag, [OKW WOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

Mig'enHaiTe oxepeno XUBEHHS [0 NErko4oCTynHol enek-
TPUYHOT po3eTky, ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHoi cuTyaLlil.
[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YU raps-
4MMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe Moro nodani Bif BiAKpUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTh
11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUSIKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecst caMOCTIliHO BifKPMBATY KOPNYC Nprnagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTy B KOPMyC npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIuM npunasom noBuHeH kepysaTh kBanidikoBaHii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Tolo.

Lleit npunap He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0c06K 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHMMN, CeHCOpHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HeLOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHNX 0BCTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTyNHOMY A5 ATl Micui.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-aki 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TVX, LLO NOCTa4aloTbCs pa3oM i3 npunagom abo
peKOMeH0BaHI BUPOBHUKOM. FKLLO LIbOTO He 3pobuTy, Lie Moxe
CTaHOBWTM 3arpo3y He3neL|i KopuCTyBaya Ta NoWKOANTY NpUiag.
BukopucTosyiiTe nnie opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunap, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO MCTAHLIIHOTO KEpYBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHuii 06'ext (6eH3uH, enex-
TPUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

He cTaBTe Ha npunag XoaHMX NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag, Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpynag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BKO-
pVCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY ANS BEHTUNSLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku
o Lleit npunag npr3HayeHnii Ans BUKOPMCTaHHS B LOMALLHIX yMOBaX.
. OBEPEXHICTb! PU3MK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig yac BMKOpUCTaHHA TemnepaTypa AOCTYMHWUX Mo-
BEPXOHb MOXe DyTI fiyxe BUCOKOI. TOpKHITbCS NuLue
naHeni KepyBaHHS, PYYoK, Mepemukadyis, py4ok KepyBaHHs
TaliMepoM abo py4qok KepyBaHHs TemrnepaTyporo.
o AKWo kabenb XWBAEHHS NOLWKOLXEHNIA, NOro NOBUHEH 3a-
MIHWTU BMPOBHMK, oro cepBicHa cayxba abo iHwi kBanidi-



koBaHi 0cobu, Wwob yHuKHyTH Hebesnekn. (DikcoBaHuit WHyp
XVUBAIEHHS BCEPEAMHI, ane HOro MoxHa 3aMinuTy)

¢ MIONEPEAKEHHA! Hikonn He 3HiMaiTe Ta He BiakpuBaii-
Te KpuLKky nif yac pobotn npunagy. Mapa Moxe 3'aBuTnCH i
CMPUYVHNTM OMIKK.

* Hikonn He BukopucToByiTe Lieit npunag, 6e3 Bogu.

o Lleit npunag He NPU3HaYeHWI AN HArpiBaHHS IHWOW piau-
HOI0, HIX BOAA.

MpusHaveHHs

o Lleit npunag npusHaueHuit Ans BUKOPUCTaHHS B NobyToBuX i

aHanoriyHyx chepax, Takmux fk:

- chepy kyxHi B MarasuHax, odicax Ta iHLWNX poboynx cepes-
oBuLax;

- CifbcbKorocnogapcbki byanHKy;

- KNEHTAMW rOTeNiB, MOTENIB Ta IHLINX XWUTNOBNX NPUMILLEHb;

- Cepe/ioBULLE TUNY JIiKKa Ta CHifiaHKy.

Mpvnas Npr3HayeHNi AN 3aBapioBaHHA KaBu Ta MiATPUMAH-

Hsi TemnepaTtypy nogadi. He nigxoanTb Ans wokonagy, Monoka

abo iHWMX pianH. Byab-ske iHWe BUKOPUCTAHHA MOXe Npu-

3BECTV [0 NOWKOAXEHHS Npunagy abo TpasM.

BuikopucTatHs npunagy 3 byab-sikolo iHWOK0 MeTOK BBaxa-

€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpUCTaHHaM npunady. Kopuctysay

Hece OfLHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-

CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHoBneHHs 3a3eMNeHHs

Llett npunag HanexuTb Ao knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMiA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HUXKYE PU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HaLaloun NPOBIA ANS BAXOLY
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTpUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIeHHS.
3’efiHaHHs NOBWHHI ByTV HaneXHUM YWHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3eMeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPORYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. BiakputTs pesepsyapa And Boau

Tpumay ¢insTpa

Kasanot

Kronka nporpisanHs (BepxHs HarpisanbHa naactuna)
KHonka BBIMKHeHHs/BUMKHeHHS: Kun'aTiHHg Bogn Ta nig-
TPMMaHHS TeNNa HUXHBOT HarpiBanbHOT NNACTUHN

6. BepxHs HarpiBanbHa nnactuta

7. IHAVKaTOpHa NaMnoyka A5 BUKOPUCTAHHS

3ayBaxeHHs: BMiCT Lboro nocibHMWka 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLO He 3a3HaYeHO iHwWwe. 30BHIWHIN
BUIAAA MOXeE BIAPI3HATUCH Bif 306paxeHnx 306paxeHs.
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MiprotToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb 3aXMCHy yNakoBKy Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPIN Y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MmoLuKogxeHol JoCTaBku
HeraiHo 3BepHITbCA 0 NocTavanbHuKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BWUKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

o [Tepe/; BUKOPUCTAHHAM O4MCTITb akcecyapy Ta npunag.

o [lepekoHaliTecs, Wo Npunag NOBHICTIO CyXuil.

o [loMicTiTb Npunag Ha ropusoHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, beaneyHy ans 6pr3ok Boau.

* 3bepiraiiTe ynakoBky, AKLi0 BU nnaHyeTe 3bepiratu cBiil Npu-

nap y ManbyTHboMmy.
e 3bepiralite nocibHMK KOPUCTYBaYa A5 NOAASBLIOTO BUKOPH-
CTaHH.
MPUMITKA! Yepes B1pobHMUi 3anuLku npunag, Moxe BUMycka-
TW Nerkuii 3anax nif 4yac nepLlinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle
HOpManbHO i He BKasye Ha byab-skuit fedekt abo Hebesneky.
MepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETLCA.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauit
¢ 3ayBaxeHHs: 3 ABOMaA CKAAHWUMU AekaHTepamu ob'emom 1,8 1
i 25 inbTpaMu ANs KaBy B KOMMNEKTI.

1. TMocTaBTe kaBa-MaLLyHy Ha CTIlAKY pPiBHY NOBEPXHIO.

2. BcrtaBTe ¢inbTp y TPUMAY.

3. Biakpuiite KpulKy pe3epByapa Ans BOAW. HanoBHiTh Ka-
CTpyNio ANS KaBM XONO[HOK BOAOI0 Ta 3aNuniiTe i B pe3epBy-
ap ans soay. MoTiM 3akpuiiTe KpuLky. 3avekaiite 1 xsunn-
HY, NOKV BOAA BULLTOBXHE MOBITPS 3 NpuUaagy.

4. TloMICTITb NOPOXHIN CKNAHNI AeKaHT Ha HKHIO HarpiBab-
HY NNacTUHY..

5. Migknioyite BAAKY A0 BIANOBILHOT €N1EKTPUYHOT PO3ETKM.

6. HaTWCHITb KHONKY BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA OLMWH pas3, Wob
yBIMKHYT npunag, a YEPBOHWI inankaTop 3aceituThes,
1140 BKA3YE Ha NoYaToK MPOLLECY KUMiHHS.

7. BOLA 3 TAPAYOK BOAM Hezabapom nouHe kpanatu B ka-
cTpy”io.

8. Konv Bca Boga npoiife Yepes MallnHy, YepBOHUIA IHAMKATOP
3racHe.

9. HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, 0D BUMKHYTA

npunag.

. [MoBTOpITH KPOKM H-9 Kiflbka pasis, o6 peTenbHO NOYNCTUTH

npunag nepea nNepLunM NpuroTyBaHHAM Kasu.

. Mig yac uboro npoLiecy BUXiA napu Ta NOTPaNAHHA Kpane-

JIbHOT BOAW — Lie HOPMarbHO, KON SyHAE 3pUTYBaHHS.

12. [laiite npunagy oXon0HyTU NPOTAIOM AEKiNbKOX XBUAUH.

13. Buiimite cknsHmii gekanT i3 HarpiBanbHoi nnactuxu. Tpu-
MaliTe ioro auLe 3a pyyky. Hebesneka onikis!

14. BunuiiTe Bogy 3 nepLumx AeKinbKox LMKAIB KU ATIHHS, Wob
BWAANNTYM 3aNULLIKM 3 NpoLecy BUPOBHULTBA.

15. Micns uboro o4ncTiTb NpUNag,.

Mpumitka: Hikonu He HanuBsaliTe rapsyy Body B pe3epsyap Ans

BOAM.

o

KaBa 3 nuBoMm

Mpumitka: o6 3aBapuTn kasy 3 umm npunagom, notpibe

dinsTp anst kasu. Pinstpu kasu @ 25 cm (x25, noctavaiotbes). He

BUKOPKCTOBYIMTE Liel npunag 6e3 ¢pinbtpa Ans Kasw.

LLlo6 npurotyBaTK KaBy, BVKOHalTe Taki Ail:

1. Bcraste ¢insTp ans kasu (BX04nTb y KOMMNEKT) y n0ToK Ang
dinsTpi. [lopaitte baxaHy KinbkicTb MeNeHo! KaBi 3anexHo
Bif, BalWOro cmaky. PekoMeHA0BaHa KinbKiCTb BOAW CTaHo-
BuTb 75-90 r/m (1,6-1,8 nl.

2. ToMicTiTb NigfoH GinbTpa B TpUMaY.

3. HanosHiTb KacTpysio Ans kasu (CKAAHMA AeKaHT, BaKyyMHUI
KOHTelHep abo TepMoc 3anexHo Big Ty Mogeni) baxaHowo
KinbKICTIO BOAW Ta 3anuiite il B pesepsyap ans soau. [1oTim
3aKpuiiTe KpULLKY pe3epsyapa Anst BOAK.

4. T1OMICTITb NOPOXHIM CKNSAHUI JeKaHT Ha HYKHIO Harpiasb-
HY MAACTYHY.

5. TligknioyiTe BUAKY 40 BIANOBIAHO! €1EKTPUYHOI PO3ETKN.

6. HaTWCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA OfMH pa3, Wob
YBIMKHYTW npunag, a YEPBOHUI IHAVKaTOp 3aCBITUTLCS,
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1140 BKA3YE Ha NoYaToK NMPOLLECY NpUTOTyBaHHS.

7. Yepe3s peakuit yac kaBa noyHe Kpanatu B KacTpymo Ans
KaBu.

8. Konv Bcs Boga npoiife Yepes MallnHy, YepBOHUIA IHAMKATOP
3racHe.

9. [Ins NiATPUMaHHS Tenna ckAsHOro AekaHTepa npunag nosm-
HeH 3aAuLaTHCS YBIMKHEHUM.

10. Micns nogavi BUAMITS CKASHUI leKaHT i3 HarpiBansHol Ta-
pinKu Ta 0bepexHo 3anuitTe kasy, Wob He po3NNUTM rapsayy
kaBy. TpuMaliTe TinbKK pyuKy cknsiHoro fekaHtepa. Hebes-
neka onikis!

. 3aBaploBaHHs OfHOI0 CKASHOrO AekaHTepa kaBu 3aliMac Bif,
5 10 6 XBUAVH.

12.Y BepXHIll YaCTuHi € Wie ofjHa HarpiBanbHa Tapinka. Bu mo-
eTe BCTAHOBUTW Ha HbOrO FOTOBWIA CKNSHMA AEKaHT i Ha-
TUCHYTU KHOMKY MiATPUMaHHS Tenna, wob BiH npatosas i
3anuwascs Tenanm. LLob MoxHa byno ogHouacHo 3aBapuTy
iHLY CKAAHY LEKaHT KaBy, BUKOPUCTOBYIOUM HUXHIO Harpi-
BaslbHY Tapinky.

13. Mpunag Mae Tpybky Ans NepenoBHeHHS, ika ,03BOISIE BUATI-
KaTv 3aliBOi BOAW 3 pe3epByapa, ane 0CKibK1 KacTpyns Ana
kaBu Moxe BMiwat nvwe 1,8 niTpa BOAM, MU peKOMeHay-
€MO HIKONIM He HanoBHoBaTK pe3epsyap binbwe 1,8 nitpa
BOAM.

14. Y MalwuHi Ta npobipkax 3aBxan byfe 3anuwatucs nesHa
KinbKiCTb BOAW. SIKLL0 BI He KOpUCTyeTecs npunagom abo He

m nepecyBa€Te #oro NpoTAroM TPUBANoro 4acy, KpaLle crno-

POXHUTY 11010 Ta MOYUCTUTY Nepef, oro 3bepiraHHaM.

15. SIKLW0 BM CNOPOXHAAN NpUNag (1K peKOMEHA0BAHO B MYHKTI
10 BuWe), Nepes #Oro NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSM CAif NOB-
TopuTh Kpoku 1-7 «[ligroToBka Npunagy 40 BYKOPUCTAHHS».

16. FIKLLO BM HE BUKOPWCTOBYBAM NpUNag npoTsroM KOpoTKoro
4acy, NpoMuUiATe HOro YMCTOI0 BOAOI0 NEPE] BUKOPUCTAHHAM.

He 3abyabTe BAMKHYTH NpUnaa nicnsi BAKOPUCTaHHS.

OuYMLLEHHSA Ta TEXHIYHe 06CJIYI'OBYBBHH$|

o YBATA! 3aBxan BigknioyaiiTe npunag Bif enekrpoMepexi Ta
0X0NOAXKYMTeCS nepef 36epiraHHsM, 0unLLiEHHAM Ta 0bcnyro-
BYBaHHAM.

¢ He BuKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay aas
OYMLLEHHS Ta He MpOLITOBXYITe Npunag Mig Body, OCKiNbKM
LeTani MoxyTb NPU3BECTW 10 BONOMU Ta YPaxXeHHs efekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o AKWio Npunag He 3HaX0AWTbCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTWBHO BIIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTv 1o HebeaneyHoi cuyallii.

 Banuwkn ixi cAig perynsipHo YNCTUTM Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
FKLLO NpUAaL He OYMLLYETLCS HaNeXHWM YUHOM, Lie CKopo-
TUTb 11010 TepMiH cilyxbu | Moxe npu3BecTn fo HebesneuHux
YMOB Mif, Yac BMKOPUCTaHHS.

OuunLLEeHHs

© OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MoOUYEHOI0 M'SKUM MUNBHUM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH Npunag cnig YuCTUTH 4o Ta Nicas BUKo-
pUCTaHHS.

* YHUKalITe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMIN KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi pianHu.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu ANs YNLLEHHS,
abpasueHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYIiTe AN YMLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
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Be Npunaaas abo byab-aki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeametu. He
BMKOPUCTOBYIATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

PerynsipHo ounLLyiiTe Ta ounLLyiATe OCHOBY Harpisaya Bif Ha-
kuny (ane. posgin «BuaanerHs Hakuny»)

KogHi fieTani He MOXHa MUATW B NOCYAOMMIAHIN MaLUMHI.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

PerynapHo nepesipsiite poboty npunagy, wob yHUKHyTH cep-
I03HMX HELLACHMX BUMagKIB.

FKLWO BW NOMITUAN, WO NPUNAA He NPaLIioe HanexHUM un-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNKHITE 0o BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKa.

Yci poboTu 3 TexHiYHOro 06CyroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiai3oBaHNMM Ta yrOBHOBaXEHUMI
daxiBusmy abo pekoMeHL0BaHI BYPOBHKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

Mepep 36epiraHHamM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bifl IKEPENa XMBEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.
36epiraiiTe npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLi.
Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki npeameTH, 0CKinbku Le
MOXe MOLKOAMTY 10ro.

He nepewiuyitte npunag nig yac oro pobotn. Mig vac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

MpumMitka: PerynsipHo ounllyiiTe kaBoBapky Big Hakuny. [H-
TepBanu B 0CHOBHOMY 3anexaTb Bifl 4aCTOTU BUKOPUCTAHHS Ta
AKOCTI BOAN.

Yepes feakunit 4ac Ha HarpiBanbHOMY eneMeHTi HaKoNu4yoTbCs
BanHaHi BigknagerHs. LLob nigTpumysatv npunag y ontumans-
HOMY CTaHi Ta 3abe3neuyBaTn 36epeXeHHs CMayHOro cMaky
KaBu, PeKOMEHLYEMO PEryNsipHO OUMLLYBATU NPUNAZ B HaKuny.

[Ins BUAANEHHS Hakumy BUKOPUCTOBYITe 3acib AN BuAaneH-
HS1 Hakuny, AKKiA NiAX04UTb ANs KaBoBapoK. Bu Takox MoxeTe
BUKOPUCTOBYBATW YMCTWIA NIUMOHHIUIA CiK, NIMMOHHY KUCIOTY
abo uncTaunii ouet Ak 3acib gns supaneHHs Hakuny. Lob 3a-
De3neyunTi HanexHy CyMill, NpoYnTaiTe IHCTPYKLIT, Lo nocTa-
4aloTbCs pa3oM i3 3acoboM. [Ins YMCToro IMMOHHOrO coky abo
YUCTAYOrO OUTY 3araibHa Cymiw HaHocuTses 1/3 wuctadoro
ouTy abo IMMOHHOTO COKy Ha 2/3 Boau.

[MomicTiTb NigAoH GinbTpa B TpUMaY.

[MocTaBTe NOPOXHIO KAacTpynto AN KaBy Mig NiAROH dinbTpa.
Hanwiite Body B pesepsyap Ans BoAM.

YBIMKHITb Nepemukay XneneHHs.

Boga, sika Bce e nepebysae B npunagi, Tenep npoide ue-
pe3 Hei. AK TiNbku po3yMH MoYHe MpoTikaTh Yepes Npunag,
BUMKHITb 110r0.

3ayekalite 5-6 XxBUAMH, WOD Po3uMH po3lienuB KanbLii y
npunagi. YBIMKHITb npunag 3HosY, wob posuu (tenep Mictuts
BILKNAAEHHS KasbLLii0) Mir NPOXOAUTY Yepes HbOro.

Konwn Becb po3unH npoiige Yepes npunag, BUMKHITL Npunag
| BUKMHbTE i10r0.

Hanuiite uncty Bofy B pesepByap A1 BOAW Ta [aliTe oMy
npoTikath Yyepes npunag (ane. kpoku 1-5 iHCTpyKUT 3 ekcrny-
aTalii), 4OKv 3anax i CMak po3unHy He 3HUKHYTb NOBHICTIO.
Tenep npunag MoXHa BUKOPWUCTOBYBATY 3HOBY.



YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FIKLLO NpYNag He MpaLIoe HaMeXHUM YNHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli ANs 0TpUMaHHS pilleHHs. SKuo BU BCe
Lle He MOXeTe BMpIWNTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayans-

HunKa ﬂOCﬂyI’/HOCTa‘-{aﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnemn MoxnnBa npuinka Moxnuse pileHHs
Hatuchyta 1.Mpunap we nig- | 1. Bcrasre Bunky 8
KHOMKa YBIMKHEH- KIOYEHO  Hanex- pO3eTKy.
HeA/BUMKHEHHS, HUM YNHOM. 2.3BepHiTbCA 10
ane BOHa He 2. Yeimk./BUMK. nocTayasnbHuKa,
CBITUTBCS. 31aMaHo. wob  oTpumaTn
HOBWI Mepemu-
Kau.
Hatuchyta 1. HarpisanbHui 3BepHiTbes 0
KHOMKa YBIMKHEH- eneMeHT  371aMa- | nocTavanbHMKa.
HA/BUMKHEHHS, HUiA.

N

i BOHa 3aCBidy-
€TbCA, ane He
npaoe.

MowkozxeHo npu-
CTpilt ANsi KOHTPO-
0 TeMnepatypu.

. Pene 3namaHo.
MoLwukomxeHo Npu-
CTpiil ANt KOHTPO-
JII0 TeMnepaTypu.

Mpunag npaioe,
ane noTik Boau

iHodi nepepBa-
€TbCA BibLL HiX
Ha N'siTb XBUAUH.

N

CriopoxHiTe npunag [y npunagi He Moxe 3anuwarncs sogal ne-
pef ioro peMoHTOM. Y pas3i CyMHIBIB 3aBX[u 3BepTaliTecs A0
CBOrO nocTayanbHmkal

FapaHTis

Bynb-ski fedekty, Wo BNAMBalOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb MpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWUMM NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHi 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, O NpuUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, a Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunag BUMa-
raBCcs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ | konu BiH byB npuabanuit, i
LofaliTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignoBifHo A0 HALWOT NOAITUKM NOCTIHOT po3pobKM NpoayKuil
MW 3a7u1LIaeMo 3a coboto MPaBo 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
PUCTVKI BMPODBY, yNakoBKy Ta fokyMeHTaUii e3 nonepeaHboro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M=, 1/pu BuBeaeHH npunady 3 ekcnayatalii oro He
Ei MOXHa YTUNI3yBaTI Pa3oM 3 iHLWKMU NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
BN | [21bHICTb 33 yTWAi3auilo coro obnagHaHHa ans
BIfIXOAIB, Nepeaaloyy 1oro NpusHayeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byt nokapaHe Big-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBKUA yTuAisauii Biaxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mig Yac
yTURi3aLil fonomoxe 3bepertu NprpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
4nTI ix nepepobky y cnocib, Akuit 3axuLLae 310pos’s NOAUHM Ta
LOBKINAS.
[Ins oTpMaHHs 10aaTkoBoi iHdopMaLLi Npo Te, e MoxHa nepe-
KUHYTVW BIAX0AM ANs Nepepobku, 3BepHITbCs A0 MiCLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs BiAno-
Bif}anbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAI3aLiio,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3araNbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiisilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud kasutamiseks Rootsi lauas ja maja-
pidamises.

. & ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepadsetavate pindade tem-
peratuur olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpa-

neeli, kdepidemeid, lUliteid, taimeri juhtnuppe voi tempera-
tuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse méttes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

* HOIATUS! Arge kunagi eemaldage ega avage kaant, kui seade
tootab. Aur voib valja tulla ja pohjustada péletusi.

* Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

¢ See seade ei ole moeldud kuumutamiseks muu vedelikuga
peale vee.

Kasutusotstarve

¢ See seade on moeldud kasutamiseks koduses majapidami-
ses voi muudes sarnastes kohtades, néiteks:
- personalile méeldud kodkides kauplustes, kontorites ja mu-

jal;

- talumajad;
- hotellides, motellides ja muudes majutuskohtades;
- voodi- ja hommikusdogittlipi keskkond.

¢ Seade on moeldud kohvi valmistamiseks ja serveerimistem-
peratuuri séilitamiseks. Ei sobi Sokolaadi-, piima- ega muude
vedelike valmistamiseks. Muul viisil kasutamine voib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

«ploé

Toote pohiosad

(Joon.1 k 3)

1. Taitke veepaagi ava

2. Filtrihoidik

3. Kohvikann

4. Soojendustaseme nupp [tlemine soojendusplaat)

5. Sisse/vélja-nupp: Vee keetmine ja alumise soojendusplaadi
soojashoidmine

6. Ulemine soojendusplaat

7. Kasutusel margutuli

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete kohta,

kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust

erineda

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tattu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised
o Markused: Kaasas on kaks 1,8-liitrist ja 25-liitrist kohvifiltrit
klaasriiulit.
1. Asetage kohvimasin kindlale tasasele pinnale.
2. Pange filter hoidikusse.
3. Avage veemahuti kaas. Taitke kohvikann kiilma veega ja
kallake see veemahutisse. Seejarel sulgege kaas. Oodake
1 minut, kuni vesi surub 6hu seadmest valja.
4. Asetage tuhi klaaside detektor alumisele soojendusplaadi-
le.
5. Uhendage toitepistik sobiva elektrikontaktiga.
6. Vajutage Uks kord toitenuppu, et seade SISSE lulitada, ning
PUNANE margutuli sittib, tahistamaks keetmisaja algust.
7. PALJU VETT hakkab peagi potti tilguma.
8. Kuikogu vesi on masinast labi saanud, kustub punane mar-
gutuli.
9. Seadme valjalilitamiseks vajutage toitenuppu.
. Enne kohvi valmistamist korrake toimingut 5 kuni 9 méned
korrad, et seade pohjalikult puhastada.
. Auru véljapaasemine selle protsessi ajal on normaalne ja
tilkuv vesi paneb kosutama.
12. Laske seadmel mdni minut jahtuda.
13. Eemaldage klaasdetektor soojendusplaadilt. Hoidke seda
ainult kdepidemest. Péletusoht!
14. Korvaldage vesi esimestest keemistsiiklitest tootmisprot-
sessist jadkide eemaldamiseks.
15. Pérast puhastamist puhastage seade.
Markus. Arge kunagi kallake kuuma vett veemahutisse.
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Kohvi valmistamine

Markus. Kohvi valmistamiseks selle seadmega on vaja kohvi-

filtrit. Kohvifiltrid @ 25 cm (x25, kaasas). Arge kasutage seda

seadet ilma paigaldatud kohvifiltrita.

Kohvi valmistamiseks toimige jargmiselt:

1. Pange (kaasasolev) kohvifilter filtringusse. Lisage soovitud
kogus jahvatatud kohvi, olenevalt maitsest. Soovitatav ko-
gus on 75-90 g/kannu vett (1,6-1,8 liitrit).

2. Asetage filtrianum hoidikusse.

3. Taitke kohvikann (klaasipurustaja, vaakumpott voi termos-
taat, soltuvalt mudelist] soovitud koguse veega ja kallake
see veemahutisse. Seejarel sulgege veemahuti kaas.

4. Asetage tiihi klaaside detektor alumisele soojendusplaadi-
le.

5. Uhendage toitepistik sobiva elektrikontaktiga.

6. Vajutage Uks kord toitenuppu, et seade SISSE lilitada, ning
PUNANE margutuli sittib, tahistamaks kohvivalmistamist.

7. Mane aja parast hakkab kohv kohvikannu tilguma.

8. Kuikogu vesi on masinast labi saanud, kustub punane mar-
gutuli.

9. Klaasdetektori soojashoidmiseks peab seade jddma SISSE.

. Serveerimisel eemaldage klaaside kaas soojendusplaadilt

ja valage kohvi ettevaatlikult, et kuuma kohvi maha ei lok-

suks. Hoidke ainult klaasidetektori kaepidemest. Pdletus-
oht!

. Uhe klaasipuru kohvi valmistamiseks kulub umbes 5 kuni 6

minutit.

12. Uleval on teine soojendusplaat. Sellele vdib asetada val-
misklaaside valamise, kasutamise ja soojashoidmise jaoks
vajutada soojendusnuppu. Et saaksite alumise soojendus-
plaadi abil samaaegselt valmistada veel the klaasipuru.

13. Seadmel on (levoolutoru, mis véimaldab mahutis taienda-
vat vett vélja voolata, kuid kuna kohvikann mahutab vaid 1,8
liitrit vett, soovitame mahutit taita vaid 1,8 liitri veega.

14. Masinasse ja katsutitesse jaab alati veidi vett. Kui te seadet
pikemat aega ei kasuta voi ei liiguta, on koige parem see
enne hoiulepanekut tiihjendada ja puhastada.

15. Kui olete seadme tiihjendanud (ilal nr 10) enne selle uuesti
kasutamist, siis korrake samme 1-7 l6igus Seadme kasu-
tamiseks ettevalmistamine.

16. Kui te pole seadet lihikest aega kasutanud, loputage see
enne kasutamist puhta veega.

Arge unustage seadet parast kasutamist vilja Liilitada.

o

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning laske sel maha jah-
tuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

» Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

 Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Hlgieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist

puhastada.

e Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid voi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

 Puhastage ja katlakivieemaldit regulaarsete ajavahemike ja-
rel vt jaotist “Katlakivi eemaldamine”)

» Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Katlakivi eemaldamine

Markus. Tihjendage kohvimasinat regulaarselt katlakivist.

Vahemikud séltuvad peamiselt kasutussagedusest ja vee kva-

liteedist.

Modne aja moddudes koguneb kitteelemendile lubjasette.

Seadme parimas korras hoidmiseks ja selle maitse sdilita-

miseks on soovitatav seda regulaarselt katlakivist katlakivist

puhastada.

e Katlakivi eemaldamiseks kasutage katlakivieemaldit, mis
sobib kohvivalmistajatele. Véite kasutada ka puhast sidruni-
mahla, sidrunhapet véi d4dikat katlakivieemaldina. Oige sequ
tagamiseks lugege labi ainega kaasas olevad juhised. Puhta
sidrunimahla voi dadika puhastamisel kandke uldine segu
1/3 4adika véi sidrunimahlaga 2/3 vee kohta.

¢ Asetage filtrianum hoidikusse.

e Pange filtrianuma alla tihi kohvikann.

¢ Valage vesi koos lahusega veemahutisse.

* Liilitage toiteluliti SISSE.

* Seadmes olev vesi labib nitd selle. Kui lahus hakkab l&bi
seadme voolama, lilitage see valja.

¢ Oodake 5-6 minutit, et lahusele kuluks aega seadmes ole-
va kaltsiumi l6hustamiseks. Lilitage seade uuesti sisse, et
lahus [niiud sisaldab kaltsiumijadke) saaks selle l&bi ajada.

¢ Kui kogu lahus on labi seadme lainud, lUlitage seade valja ja
visake lahus dra.

* Valage puhas vesi veemahutisse ja laske sel ldbi seadme voo-
lata vt kasutusjuhendi samme 1 kuni 5), kuni lahuse l6hn ja
maitse on taielikult kadunud.

* Niild saab seadet uuesti kasutada.
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Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui teil ei donnestu probleemi ikkagi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalik pohjus VGimalik lahendus
Sisse/valja-nuppu | 1.Seade eiole kor- | 1. Sisestage pistik
vajutatakse, kuid ralikult vooluvér- pessa.
see ei sitti. ku ihendatud. 2.Votke (ihendust
2.Sees/fvaljas  on oma tarnijaga, et
katki. saada uus Lliti.

Vajutatakse sisse/ | 1. Kitteelement on | Péérduge tarnija

valja ja see siittib, katki. poole.
kuid funktsioon 2. Temperatuuri
puudub. ohutusseade on

kahjustatud.

Seade t66tab, kuid | 1. Relee on katki.

monikord katkeb 2. Temperatuuri
veevool rohkem kui ohutusseade on
viieks minutiks. kahjustatud.

Enne parandamist tiihjendage seade (masinasse ei tohi jaada
vett]. Kahtluse korral vétke alati Gihendust oma tarnijaga!

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul pérast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<__—_ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | l© reegli mittejdrgimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse vdi avaliku
stisteemi kaudu.

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
o Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.



¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta lietoSanai bufeté un majsaimnieciba.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lietodanas laika
var bat loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas pane-

lim, rokturiem, sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperatdras vadibas regulatoriem.

 Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes

gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

« BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-

mer ierice darbojas. Tvaiks var izplust un izraisit apdegumus.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez Gdens.

o Si jerice nav paredzéta sildiSanai ar citu Skidrumu, izpemot

udeni.

Paredzeta lietosana
o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darbvi
des;
- ziemelmajas;
- viesu lietoSanai viesnicas, motelos un citads dzivojamas te
pas;
- viesu namo
o |erice ir paredzéta kafijas pagatavoSanai un €diena pasnieg-
Sanas temperatiras uzturésanai. Nav piemérots Sokoladei,
pienam vai citiem Skidrumiem. Izmantojot ierici citos veidos,
ta var tikt bojata vai savainota.
o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zemé@juma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Piepildiet Gdens rezervuara atveri

Filtra turétajs

Kafijas katls

Turpini sildisanu (aug3éja sildplaksne)
leslegsanas/izslégdanas tausting: Udens varigana un ze-
maka sildosa platnes sildisana

6. Augséja sildplaksne

7. LietoSanas indikatora lampa

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama

SAREE S BN

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierfci.
Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
== Tiriéana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

Ja planojat ierfci turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.
NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas lie-
toSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada
uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

e Piezimes: Komplekta ietilpst divu glazu

un 25 kafijas filtri.

1. Novietojiet kafijas automatu uz stabilas, lidzenas virsmas.

2. levietojiet filtru turétaja.

3. Atveriet Udens tvertnes vaku. Piepildiet kafijas katlu ar
aukstu adeni un ielejiet to Gdens tvertné. Péc tam aizveriet
vaku. Nogaidiet T mindti, idz Gdens izspieZ gaisu no ierices.

4. Novietojiet tukso stikla paliktni uz apaksgjas sildosas plak-
snes.

5. Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai stravas kontaktligzdai.

6. Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu vienu reizi, lai
ieslégtu ierici un iedegtos SARKANAIS indikators, noradot,
ka ir sacies varisanas process.

7. KARSTS UDENS driz saks pilét katla.

8. Kad caur velas masinu iztecgjis viss Gdens, sarkanais indi-
kators nodzisis.

9. Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu, lai izslégtu
ierici.

10. Atkartojiet 5.-9. darbibu vairakas reizes, lai kartigi notiritu

ierici, pirms pirmoreiz pagatavot kafiju.

. Ta ir parasta paradiba, ka Saja procesa izpllst tvaiks, un

pilosais Gdens rada burbulojosas skanas.

. Laujiet iericei daZas mindtes atdzist.

. lznemiet stikla atkalkotaju no sildisanas plaksnes. Turiet to

tikai ar rokturi. Apdegumu risks!

14. Izlejiet Gdeni no pirmajiem daziem varisanas cikliem, lai
attiritos no razosanas procesa paliekam.

15. Tiriet ierici péc tam.

Piezime: Nekada gadijuma nelejiet karstu Gdeni Gdens tvertné.
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Kafijas pagatavosana

Piezime: Lai pagatavotu kafiju, izmantojot So ierici, nepiecie-

Sams kafijas filtrs. Kafijas filtri @ 25 cm (x25, ieklauti komplek-

tacija). Neizmantojiet 3o ierici, ja nav uzstadits kafijas filtrs.

Lai pagatavotu kafiju, rikojieties $adi:

1. levietojiet kafijas filtru (ieklauts komplektacija filtra katla.
Pievienojiet vélamo maltas kafijas daudzumu atkariba no
garsas. leteicamais daudzums ir 75-90 g uz Gdens katlu
(1,6-1,8 Litri).

2. levietojiet filtra pannu turétaja.

3. Piepildiet kafijas katlu (stikla paliktni, vakuuma katlu vai
termoelementus atkariba no modela) ar vélamo ddens dau-
dzumu un ielejiet to tdens tvertné. Péc tam aizveriet Gdens
rezervuara vaku.

4. Novietojiet tukso stikla paliktni uz apaksgjas sildosas plak-
snes.

5. Pievienojiet kontaktdaksu piemeérotai stravas kontaktligz-
dai.

6. Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu vienu reizi, lai
ieslégtu ierici un iedegtos SARKANS indikators, noradot, ka
kafijas pagatavoSanas process ir sacies.

7. Péc kada laika kafija saks pilét katla.

8. Kad caur velas masinu iztecgjis viss dens, sarkanais indi-
kators nodzisTs.

9. Lai saglabatu stikla paliktna uzsilsanu, iericei japaliek ie-

slégtai.

. Kad tas tiek pasniegts, iznemiet stikla paliktni no sildrinka
un uzmanigi ielejiet kafiju, lai karsta kafija neizslakstitos.
Satveriet tikai stikla dekatetra rokturi. Apdegumu risks!

. Lai pagatavotu vienu stikla kafijas kanninu, nepiecieSsamas
aptuveni 5 lidz 6 mindtes.

12. Augsa ir vél viena sildplaksne. JUs varat uz ta uzstadit ga-
tavo stikla paliktni un nospiest sildisanas taustinu, lai to
darbinatu un uzturétu siltu. Tadéjadi jds varat pagatavot vél
vienu stikla kafiju, vienlaikus izmantojot apaksgjo sildrinki.

. lerice ir aprikota ar parplides cauruli, kas lauj Gdenim tver-
tne izplust, bet, ta ka kafijas katla var ieliet tikai 1,8 litrus
Udens, més iesakam neuzpildit rezervuaru ar vairak neka
1,8 litriem udens.

14. Masina un caurulés vienmér paliks ddens. Ja ilgstosi neiz-
mantojat vai neparvietojat ierici, vislabak to iztukSot un tirit
pirms glabasanas.

15. Ja ierice ir iztukSota (k3 ieteikts ieprieks 10. punktal, pirms
atkartotas lietoSanas atkartojiet 1.-7. darbibu, kas attiecas
uz ierices sagatavosanu lietosanai.

. JaTslaicigi neesat lietojis ierici, pirms lietoSanas izskalojiet
to ar tiru Udeni.

Pé&c lietoSanas neaizmirstiet izslégt ierici.

o
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Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmzu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

“DSO

Tiri3ana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

* Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzek|us, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

* Regulari notiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet sadalu
“Atkalko3ana”)

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana

Piezime: Regulari atkalkojiet kafijas automatu. Intervali galve-

nokart ir atkarigi no lietoSanas biezuma un Gdens kvalitates.

Péc kada laika uz sildelementa veidosies kalkakmens no-

gulsnes. Lai uzturétu ierici optimala stavokli un nodrosinatu,

ka jUsu kafija saglaba tas izsmalcinato garsu, iesakam regulari
atkalkot ierici.

o Lai veiktu katlakmens atkalkosanu, izmantojiet kafijas au-
tomatiem piemérotu atkalkoSanas lidzekli. Ka atkalkosanas
[idzekli varat izmantot arT tiru citronu sulu, citronskabi vai
etiki. Lai nodrosinatu pareizu maisijumu, izlasiet agentam
pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai etika tiriSanai
uz 2/3 Gdens tiek lietots 1/3 etika vai citronu sulas kopgjais
maistjums.

o levietojiet filtra pannu turétaja.

* Novietojiet tuksu kafijas katlu zem filtra pannas.

o lelejiet adeni ar Skidumu Gdens tvertné.

o |ESLEDZIET baro3anas sl&dzi.

o Udens, kas vél atrodas iericé, pldst cauri tai. Tiklidz $kidums
sak plust caur ierici, izslédziet to.

¢ Pagaidiet 5-6 mindtes, lai Skidums saskeltu kalciju iericé.
Velreiz ieslédziet ierici, lai caur to varétu izplast $kidums [ta-
gad, kas satur kalcija nogulsnes).

o Kad viss Skidums ir iztecgjis cauri iericei, izsledziet ierici un
izmetiet Skidumu.

o |elejiet tiru Gdeni Udens rezervuara un laujiet tam pldst caur
ierici (skatiet LietoSanas noradijumu 1.-5. darbibu), lidz 3ki-



duma smaka un garsa ir pilniba zudusi.

* Tagad ierici var izmantot atkartoti.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar

pakalpojuma sniedzéju.

Sanair nospiesta,
bet neiedegas.

iesprausta.

2. leslégsanaliz-
slegsana ir bo-
jata.

Problémas lespgjamais lespgjamais
iemesls risinajums
leslégsanalizsleg- | 1.lerice nav pareizi | 1.lespraudiet kon-

taktdaksu kon-
taktligzda.
2.Sazinieties  ar
savu piegadata-
ju, lai sapemtu
jaunu slédzi.

leslégsana/izslég-
Sana ir nospiesta

un neiedegas, bet
nav funkciju.

1.SildiSanas  ele-
ments ir bojats.

2. Temperatdras
droSibas ierice ir
bojata.

lerice darbojas,
tacu dens plisma
dazkart tiek par-
traukta ilgak par

1. Relejs ir bojats.

2. Temperatiras
drosibas ierice ir
bojata.

Sazinieties ar
piegadataju.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

piecam mindtém.

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant
atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.
S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

M

Iztuksojiet ierici (iericé nepaliek Gdens) pirms tas labosanas. Ja
rodas Saubas, vienmér sazinieties ar savu piegadataju!

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiestbas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
Ef Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem

sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
verosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.



tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* Sis prietaisas yra skirtas naudoti bufetui ir namu dkiams.

. & ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAIl Naudojimo metu prieinamy paviréiu temperati-
ra gali bti labai auksta. Palieskite tik valdymo skyde-

li, rankenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperaturos valdymo rankenéles.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad blty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

* |SPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite danggio, kol
prietaisas veikia. Garas gali iSteketi ir nudeginti.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

o Sis prietaisas néra skirtas Sildyti kitu skysciu, isskyrus van-
denj.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojuy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientu viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje;

- Lovos ir pusryciu tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas kavai virti ir patiekti. Netinka Sokoladui,
pienui ar kitiems skysciams. Bet koks kitas naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio izeminimo. JZeminimas sumaZina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

O -

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Vandens rezervuaro pildymo anga

2. Filtro laikiklis

3. Kavos puodelis

4. Laikykite Sildymo mygtuka [virsutiné ildymo plokste)

5. ljungimo / isjungimo mygtukas: Uzvirinti vanden] ir islaikyti
atsilima apatinés atsilimo plokstés

6. VirSutine Sildymo plokste

7. Naudojimo indikatoriaus lemputé

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomuy iliustraciju.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami ivalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanuy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos
¢ Pastabos: Su dviem stiklo dekantais, kuriy talpa 1,8 litro ir
25 kavos filtrai.

1. Padékite kavos aparata ant stabilaus lygaus pavirSiaus.

2. |dékite filtra i laikiklj.

3. Atidarykite vandens rezervuaro dangtj. Pripildykite kavos
puoda Saltu vandeniu ir supilkite j vandens rezervuara. Tada
uzdarykite dangtj. Palaukite 1 minute, kol vanduo iSstums
ora i$ prietaiso.

4. Padékite tuscia stiklinj dekanta ant apatinés Sildymo ploks-
tes.

5. Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo.

6. Viena karta paspauskite jjungimo / ijungimo mygtuka, kad
jjungtumete prietaisa, ir uzsidegs RAUDONAS indikatorius,
rodantis, kad virimo procesas prasidéjo.

7. Greitai | puoda pradés laseti karstas vanduo.

8. Kai visas vanduo praeis pro masina, raudona indikatoriaus
lemputé iSsijungs.

9. Norédami isjungti prietaisa, paspauskite jjungimo / i§jungi-

mo mygtuka

. Pakartokite 5-9 veiksmus keleta kartu, kad prietaisas bty

kruopsciai iSvalytas pries pirma karta kepant kava.

. Iprasta, kad Sio proceso metu garai iSbéga, o lasinamas

vanduo skleidZia garsus.

12. Palaukite kelias minutes, kol prietaisas atves.

13. ISimkite stiklinj dekanta i$ Sildymo plokstes. Laikykite jj tik
naudodami rankena. Nudegimuy pavojus!

14. ISmeskite vandenj i$ pirmuju virimo ciklu, kad pasalintume-

te visus gamybos proceso likucius.

. Po to isvalykite prietaisa.

o

o



Pastaba: Niekada nepilkite karsto vandens j vandens reze vu-
ara.

Kava veisiant

Pastaba: Kavai su Siuo prietaisu gaminti reikalingas kavos fil-

tras. Kavos filtrai @ 25 cm (tiekiami x25). Nenaudokite $io prie-

taiso be kavos filtro.

Norédami paruosti kava, atlikite Siuos veiksmus:

1. ldékite kavos filtra (pristatoma) | filtro inda. Pridékite nori-
ma maltos kavos kiekj, priklausomai nuo skonio. Rekomen-
duojamas kiekis yra 75-90 g vandens puodui (1,6-1,8 litro).

2. |dekite filtro prikaistuvi  laikiklj.

3. Pripildykite kavos puoda (stiklo dekanta, vakuuminj puoda
ar termosa, priklausomai nuo modelio tipo) norimu van-
dens kiekiu ir supilkite ji i vandens rezervuara. Tada uzdary-
kite vandens rezervuaro dangtj.

4. Padékite tuscia stiklinj dekanta ant apatinés Sildymo ploks-
tes.

5. Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros lizdo.

6. Viena karta paspauskite jjungimo / igjungimo mygtuka, kad
ijungtumete prietaisa, ir uzsidegs RAUDONAS indikatorius,
rodantis, kad prasidéjo alaus gaminimo procesas.

7. Po kurio laiko kava pradés laséti | kavos puoda.

8. Kai visas vanduo praeis pro masina, raudona indikatoriaus
lemputé iSsijungs.

9. Kad bty islaikytas stiklo dekanto atSilimas, prietaisas turi
likti jjungtas.

10. Patiekiant, nuimkite stiklinj dekanta nuo Sildymo plokstés
ir atsargiai uzpilkite kava, kad karstos kavos nebatu issilie-
jusi. Laikykite tik stiklo dekanto rankena. Nudegimu pavo-
jus!

. Tai trunka apie 5-6 minutes, kad uzvirinty viena stiklinj ka-
vos dekanta.

12. Virsuje yra dar viena Sildymo plokste. Galite jdéti paruosta
stiklo dekanta ir paspausti Sildymo mygtuka, kad jis veiktu
irisliktu Siltas. Kad vienu metu galétumeéte gaminti kita sti-
klinj kavos dekanta, naudodami apatine Sildymo plokste.

13. Prietaisas turi perpildymo vamzdelj, kad i$ jo iStekétu papil-
domas vanduo, taciau kadangi kavos puodelyje telpa tik 1,8
litro vandens, rekomenduojame niekada neuZpilti rezervua-
ro daugiau nei 1,8 litro vandens.

14. Tam tikras vanduo visada bus paliekamas masinoje ir me-
gintuvéliuose. Jeigu ilga laika nenaudojate arba nejudinate
prietaiso, geriausia jj iStustinti ir iSvalyti pries ji laikant.

15. Jeigu prietaisa istustinote (kaip rekomenduojama 10 punk-
te), pries vél jj naudodami, pakartokite prietaiso paruo$imo
naudoti veiksmus 1-7.

16. Jeigu prietaiso nenaudojote trumpa laika, prie$ naudojima
ji nuplaukite Svariu vandeniu.

Po naudojimo nepamirskite iSjungti prietaiso.

Valymas ir prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries jj laikydami, valydami ir prizitredami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.

Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudetyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriy ..
Skalavimo $alinimas”)

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebeéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekeja.

e iisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

Pastaba: Reguliariai valykite kavos aparata. Intervalai daugiau-

sia priklauso nuo naudojimo daznumo ir vandens kokybés.

Po kurio laiko ant Sildymo elemento kaupiasi kalkakmenio

nuosedos. Kad prietaisas islikty optimalios biklés ir kad kava

iSliktu skani, rekomenduojame reguliariai pasalinti jo kalkiy

nuosédas.

¢ Norédami sumazinti mastelj, naudokite kavos virimo apara-
tams tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite nau-
doti gryna citrinu sultis, citrinu rGgstj arba valymo acta kaip
kalkiy Salinimo priemone. Norédami uZtikrinti tinkama misi-
nj, perskaitykite su medziaga pateiktas instrukcijas. Grynoms
citriny sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas
1/3 acto arba citriny sul&iy valymui 2/3 vandens.

« |dékite filtro prikaistuvi i laikiklj.

* Po filtro prikaistuviu padékite tuscia kavos puoda..

« |pilkite vandens su tirpalu j vandens rezervuara.

 [JUNKITE maitinimo jungiklj.

e Vanduo, kuris vis dar yra prietaise, praeis pro jj. Kai tik tirpa-
las pradeda teketi per prietaisa, jj iSjunkite.

¢ Palaukite 5-6 minutes, kol tirpalas suskaidys kalcio kiekj
prietaise. Prietaisa vél jjunkite, kad per jj galéty patekti tirpa-
las (dabar jame yra kalcio nuosédy).

* Kai visas tirpalas praeis pro prietaisa, iSjunkite prietaisa ir

- ®




iSmeskite tirpala.

* |pilkite Svaraus vandens j vandens rezervuara ir leiskite jam
teketi per prietaisa (zr. naudojimo instrukciju 1-5 veiksmus),
kol tirpalo kvapas ir skonis visiskai iSnyks.

¢ Dabar prietaisa galima vél naudoti.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas

Paspaudus 1. Prietaisas netin- | 1. [kiSkite kistuka

jjungimo / igjun- kamai  prijung- lizda.

gimo mygtuka, jis tas. 2. Dél naujo jungi-

2. Jjungimas / is-
jungimas  yra
sugadintas.

neuzsidega. klio kreipkites |

tiekéja

Paspaudus 1. Sugedo Sildymo | Susisiekite su
jjungimo / isjun- elementas. tiekéju.
gimo mygtuka, 2. PaZeistas  tem-

jis uzsidega, bet
neveikia.

peratlros  ap-
saugos jtaisas.

Prietaisas veikia,
taciau vandens
srautas kartais
nutraukiamas
ilgiau nei penkias
minutes.

1. Relé sulauzyta.

2. PaZeistas tem-
peraturos  ap-
5augos jtaisas.

Prie remontuodami istustinkite prietaisa (prietaise negali likti
vandens). Jei abejojate, visada kreipkités | savo tiekeja!

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-

tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jusu atliekuy
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
o Este aparelho destina-se a buffet e a utilizacao doméstica.
CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque
apenas no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores,
nos botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de
controlo da temperatura.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. (Cabo de alimentacéo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ AVISO!Nunca retire ou abra a tampa enquanto o aparelho es-
tiver a funcionar. O vapor pode sair e provocar queimaduras.

¢ Nunca utilize este aparelho sem 4gua.

* Este aparelho ndo se destina a aquecimento com outro liqui-
do que nao 4gua.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacoes do-

mésticas e semelhantes, tais como:

- cozinhar pessoas em lojas, escritorios e outros ambientes
de trabalho;

- farm houses;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

0 aparelho foi concebido para preparar café e manter a tem-

peratura de servir. Nao adequado para chocolate, leite ou ou-

tros liquidos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos

no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacao indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
Encha a abertura do reservatério de agua
2. Suporte do filtro
3. Cafeteira
4. Botao Manter aquecimento [placa de aquecimento superior)
5. Botdo Ligar/Desligar: Ferver a 4gua e manter o aquecimen-
to da placa de aguecimento inferior
6. Placa de aguecimento superior
7. Lampada indicadora em utilizacao
Observacao: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

e Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento
* Observacées: Com dois decantadores de vidro de 1,8 litros e
25 filtros de café incluidos.

1. Cologue a maquina de café numa superficie plana estavel.
Cologue o filtro no suporte.

3. Abra a tampa do reservatério de dgua. Encha a cafeteira
com agua fria e deite-a no reservatério de 4gua. Em sequi-
da, feche a tampa. Aguarde 1 minuto para que a 4gua force
o0 ar a sair do aparelho.

4. Coloque o decantador de vidro vazio na placa de aqueci-
mento inferior.

5. Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica ade-
quada.

6. Prima o botdo Ligar/Desligar uma vez para ligar o aparelho
e oindicador VERMELHO acende para indicar que o proces-
so de fervura comecou.

7. A AGUA QUENTE comecaré em breve a pingar para dentro
da panela.
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Quando toda a &gua tiver passado através da maquina, a luz
indicadora vermelha apaga-se.
Prima o botdo Ligar/Desligar para desligar o aparetho.

. Repita os passos 5 a 9 algumas vezes para limpar bem o

aparelho antes de fazer café pela primeira vez.

. Enormal que o vapor escape durante este processo e que a

agua gotejada produza sons gordurosos.

. Deixe o aparelho arrefecer durante varios minutos.
. Retire o decantador de vidro da placa de aguecimento. Se-

gure-o apenas com a pega. Perigo de queimaduras!
Elimine a 4gua dos primeiros ciclos de ebulicdo para remo-
ver quaisquer residuos do processo de fabrico.

. Limpe o aparelho posteriormente.

Nota: Nunca verta dgua quente no reservatério de dgua.

Cervejaria de café

Nota: Para tirar café com este aparelho, é necessario um filtro
de café. Filtros de café @ 25 cm (x25, fornecidos). Nao utilize
este aparelho sem o filtro de café colocado.

Para fazer café, siga estes passos:

1.

N

w

Coloque o filtro de café (fornecido) dentro da panela do fil-
tro. Adicione a quantidade desejada de café moido, depen-
dendo do seu gosto. A quantidade recomendada é de 75-90
gm por tacho de 4gua (1,6-1,8 litros).

Coloque a panela do filtro no suporte.

Encha a cafeteira (decantador de vidro, panela de vacuo ou
termoémetros, dependendo do tipo de modelo) com a quan-
tidade desejada de agua e deite-a no reservatério de 4gua.
Em seguida, feche a tampa do reservatério de agua.
Coloque o decantador de vidro vazio na placa de aqueci-
mento inferior.

Ligue a ficha de alimentacao a uma tomada elétrica ade-
quada.

Prima o botdo Ligar/Desligar uma vez para ligar o aparelho
e o indicador VERMELHO acende para indicar que o proces-
so de preparacao foi iniciado.

. Apés algum tempo, o café comecara a pingar para a cafe-

teira.

Quando toda a &gua tiver passado através da maquina, a luz
indicadora vermelha apaga-se.

Para continuar a aquecer o decantador de vidros, o apare-
Lho deve permanecer ligado.

. Quando servido, retire o decantador de vidro da placa de

aquecimento e deite o café cuidadosamente para garantir
que ndo é derramado café quente. Segure apenas na pega
do decantador de vidro. Perigo de queimaduras!

. Demora cerca de 5 a 6 minutos a preparar um decantador

de café.

. Existe outra placa de aquecimento na parte superior. Pode

colocar o decantador de vidro pronto e premir o botao man-
ter quente para operar e manté-lo quente. Para que possa
preparar outro decantador de vidro de café ao mesmo tem-
po, utilizando a placa de aquecimento inferior.

. 0 aparelho possui um tubo de transbordo para permitir a

saida de agua extra no reservatorio, mas uma vez que a ca-
feteira pode conter apenas 1,8 litros de dgua, recomenda-
mos que nunca encha o reservatério com mais de 1,8 litros
de agua.

Alguma agua serd sempre deixada na maquina e nos tubos.
Se nao utilizar ou mover o aparelho durante um longo pe-
riodo de tempo, é melhor esvazia-lo e limpa-lo antes de o
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armazenar.

15. Se tiver esvaziado o aparelho (conforme recomendado no

n.o 10 acimal, antes de o voltar a utilizar deve repetir os
passos 1-7 de Preparacdo do aparelho para utilizacdo.

16. Se ndo utilizar o aparelho ha pouco tempo, enxagte-o com

agua limpa antes de o utilizar.

Nao se esqueca de desligar o aparelho apés a utilizacao.

Limpeza e manutencao
« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica

e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

* N&o utilize jacto de d4gua ou produto de limpeza a vapor para

limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal

pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e

removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza
e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-

ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e

depois da utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes

elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.
¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-

sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

o Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-

lares (consulte o capitulo “Descalcificacao”)

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao
o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para

evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-

mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao

devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento
¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho

foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.
¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso

pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-

to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.



Descalcificacao

Nota: Descalcifique a maquina de café regularmente. Os inter-

valos dependem principalmente da frequéncia de utilizacao e

da qualidade da dgua.

Apds algum tempo, os depésitos de calcario irdo acumular-se

no elemento de aquecimento. Para manter o aparelho em 6p-

timas condicdes e para garantir que o seu café mantém o seu
sabor delicioso, recomendamos que descalcifique o aparelho
regularmente.

o Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para maquinas de café. Também pode utilizar sumo de
limao puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente
de descalcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia
as instrucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao
puro ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vi-
nagre de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de aqua.

o Coloque a panela do filtro no suporte.

* Coloque uma cafeteira vazia sob a panela de filtragem.

* Verta a 4gua com a solucao no reservatério de agua.

e Ligue o interruptor de alimentacao.

¢ A 4gua que ainda se encontra no aparelho passa por ele.
Assim que a solucdo comecar a fluir através do aparelho,
desligue-a.

® Aguarde 5-6 minutos para que a solucdo demore a decom-
por o calcio no aparelho. Ligue novamente o aparelho para
que a solucao (agora contendo os depésitos de célcio) possa
passar por ele.

¢ Quando toda a solucdo tiver passado pelo aparelho, desligue
o aparelho e deite fora a solucao.

* Deite 4gua limpa no reservatério de dgua e deixe-o fluir pelo
aparelho (consulte os passos 1 a 5 das Instrucdes de fun-
cionamento) até que o cheiro e o sabor da solucdo tenham
desaparecido completamente.

¢ 0 aparelho pode agora ser utilizado novamente.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 boto Ligar/
Desligar é premido
mas nao acende.

1.0 aparelho nao
estd ligado cor-
retamente.

2.0 On/OFF esta
partido.

1.Insira a ficha na
tomada.

2. Contacte o seu
fornecedor para
obter um novo
interruptor.

0 boto Ligar/
Desligar é premido
e acende-se, mas
nao existe qual-

1.0 elemento de
aquecimento
estd partido.

2.0 dispositivo de

funciona, mas o
fluxo de agua é por
vezes interrompido
durante mais de
cinco minutos.

quer funcao. seguranca  da
temperatura
estd danificado.

0 aparelho 1.0 relé esta par-

tido.

2.0 dispositivo de
seguranca  da
temperatura
estd danificado.

Contacte o forne-
cedor.

Esvazie o aparelho [ndo pode ficar 4gua no aparelho) antes de o
reparar. Em caso de duvida, contacte sempre o seu fornecedor!

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.
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¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad

o Este electrodoméstico estd disefado para su uso en bufé y
doméstico.

. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso.
Toque solo el panel de control, las asas, los interrup-
tores, los mandos de control del temporizador o los
mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacion estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

¢ jADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y causar
quemaduras.

¢ No utilice nunca este aparato sin agua.

e Este aparato no esté disefiado para calentarse con otro liqui-
do que no sea agua.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina de personal en tiendas, oficinas y otros en
tornos de trabajo;

- casas agricolas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- Ambiente tipo desayuno y cama.

o El aparato estd disenado para preparar café y mantener la
temperatura de servicio. No apto para chocolate o leche u
otros liquidos. Cualquier otro uso puede provocar dafos en el
aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexidn a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Llene la abertura del depésito de agua

2. Soporte del filtro

3. Cafetera

4. Mantenga el boton de calentamiento (placa de calenta-

miento superior)
5. Botdn de encendido/apagado: Hervir el agua y mantener el
calentamiento de la placa de calentamiento inferior
6. Placa de calentamiento superior
7. Lampara indicadora en uso
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contrario.
Elaspecto puede variar con respecto a las ilustraciones mostradas



Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable

y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento
¢ Observaciones: Con dos decantadores de vidrio de 1,8 litros y
25 filtros de café incluidos.

1.

12.
13.

15.

Coloque la maquina de café sobre una superficie plana y
estable.

Coloque el filtro en el soporte.

Abra la tapa del depésito de agua. Llene la cafetera con
agua fria y viértala en el depésito de agua. A continuacion,
cierre la tapa. Espere 1 minuto a que el agua force la salida
de aire del aparato.

Coloque el decantador de vidrio vacio en la placa de calen-
tamiento inferior.

Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica ade-
cuada.

Pulse una vez la tecla de encendido/apagado para encender
el aparatoy el indicador ROJO se enciende para indicar que
el proceso de ebullicion ha comenzado.

ELAGUA CALIENTE pronto comenzard a gotear en la olla.
Cuando haya pasado toda el agua por la maquina, se apa-
gard el indicador luminoso rojo.

Pulse la tecla de encendido/apagado para apagar el apara-
to.

. Repita los pasos 5 a 9 varias veces para limpiar el aparato a

fondo antes de preparar café por primera vez.

. Es normal que el vapor se escape durante este proceso y

que el agua goteante emita sonidos de gorgoteo.

Deje que el aparato se enfrie durante varios minutos.
Retire el decantador de vidrio de la placa de calentamiento.
Sosténgalo solo con el mango. jPeligro de quemaduras!

. Deseche el agua de los primeros ciclos de ebullicién para

eliminar cualquier residuo del proceso de fabricacion.
Limpie el aparato después.

Nota: Nunca vierta agua caliente en el depdsito de agua.

Preparar café

Nota: Para preparar café con este aparato, se necesita un filtro
de café. Filtros de café @ 25 cm (x25, suministrados). No utilice
este aparato sin el filtro de café colocado.

Para preparar café, siga estos pasos:

1.

Coloque el filtro de café (suministrado) dentro de la bandeja
delfiltro. Afada la cantidad deseada de café molido, depen-

diendo de su sabor. La cantidad recomendada es de 75-90 g
por olla de agua (1,6-1,8 litros).

2. Coloque la bandeja del filtro en el soporte.

3. Llene el recipiente de café (decantador de vidrio, recipiente
de vacio o termo segun el tipo de modelo) con la cantidad
de agua deseada y viértalo en el depdsito de agua. A conti-
nuacion, cierre la tapa del depésito de agua.

4. Coloque el decantador de vidrio vacio en la placa de calen-
tamiento inferior.

5. Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica ade-
cuada.

6. Pulse unavez la tecla de encendido/apagado para encender
el aparatoy el indicador ROJO se enciende para indicar que
se hainiciado el proceso de elaboracion.

7. Después de un tiempo, el café comenzard a gotear en la
cafetera.

8. Cuando haya pasado toda el agua por la maquina, se apa-
gara el indicador luminoso rojo.

9. Para mantener caliente el decantador de vidrio, el aparato
debe permanecer encendido.

10. Cuando se sirva, retire el decantador de vidrio de la placa
de calentamiento y vierta el café con cuidado para asegu-
rarse de que no se derrame café caliente. Sostenga uni-
camente el mango del decantador de vidrio. jPeligro de
quemaduras!

. Se tarda entre 5y 6 minutos en preparar un vaso de decan-
tador de café.

. Hay otra placa de calentamiento en la parte superior. Puede
colocar el decantador de vidrio listo y pulsar el botén de
calentamiento para que funcione y se mantenga caliente.
Para que pueda preparar otro decantador de vaso de café al
mismo tiempo utilizando la placa de calentamiento inferior.

. El aparato tiene un tubo de desbordamiento para permi-
tir que salga agua adicional en el depésito, pero dado que
la cafetera solo puede contener 1,8 litros de agua, le re-
comendamos que nunca llene el depdsito con méas de 1,8
litros de agua.

14. Siempre quedara algo de agua en la maquinay en los tubos.
Sino utiliza o mueve el aparato durante mucho tiempo, es
mejor vaciarlo y limpiarlo antes de guardarlo.

15. Si ha vaciado el aparato (como se recomienda en el punto
10 anterior), antes de volver a utilizarlo, repita los pasos 1-7
de Preparacion del aparato para su uso.

16. Sino ha usado el aparato durante un breve periodo de tiem-
po, enjudguelo con agua limpia antes de usarlo.

No olvide apagar el aparato después de usarlo.

)
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Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién

peligrosa durante su uso.
- @



Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos..

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. j{No utilice gasolina ni disol-
ventes!

e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo “Descalcificacién”)

* No hay piezas aptas para lavavajillas

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Nota: Descalcifique la maquina de café con regularidad. Los

intervalos dependen principalmente de la frecuencia de uso y

la calidad del agua.

Después de algln tiempo, se acumularan depésitos de piedra

caliza en el elemento calefactor. Para mantener el aparato en

condiciones Optimas y asegurarse de que el café conserva su
delicioso sabor, le recomendamos que descalcifique el aparato
regularmente.

* Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para cafeteras. También puedes usar zumo de limén puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las
instrucciones suministradas con el agente. Para el jugo de li-
mon puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se apli-
ca de 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

¢ Coloque la bandeja del filtro en el soporte.

¢ Coloque una cafetera vacia debajo de la bandeja del filtro.

* Vierta el agua con la solucién en el depésito de agua.

e Encienda el interruptor de encendido.

e El agua que aln estad en el aparato pasard a través de él.
Apaguela tan pronto como la solucion comience a fluir por
el aparato.
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 Espere entre 5y 6 minutos para que la solucion tenga tiempo
de descomponer el calcio del aparato. Vuelva a encender el
aparato para que la solucién [que ahora contiene los depési-
tos de calcio) pueda pasar a través de éL.

¢ Cuando toda la solucién haya pasado a través del aparato,
apaguelo y deséchelo.

o Vierta agua limpia en el depdsito de agua y deje que fluya a
través del aparato (consulte los pasos 1 a 5 de las instruc-
ciones de funcionamiento) hasta que el olor y el sabor de la
solucion hayan desaparecido por completo.

o El aparato puede volver a utilizarse.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

pulsado, pero no
se enciende.

N

EL encendido/apa-
gado esta roto.

Problemas Causa posible Posible solucién
El boton de 1. El aparato no esta | 1.Inserte el enchu-
encendido/ enchufado correc- feen latoma.
apagado estd tamente. 2. Péngase en

contacto con su
proveedor para
obtener un nue-
vo interruptor.

Se pulsa el boton
de encendido/
apagadoy se
enciende, pero no
funciona.

. EL elemento cale-
factor estd roto.
.EL dispositivo de
seqguridad de tem-
peratura estd da-
fado.

N

Péngase en
contacto con el
proveedor.

El aparato funcio-
na, pero el flujo
de agua a veces
se interrumpe
durante mas de

. Elrelé estd roto.
2.EL dispositivo de
seqguridad de tem-
peratura esta da-
fado.

cinco minutos.

Vacie el aparato [no puede quedar agua en el aparato) antes
de repararlo. En caso de duda, pongase siempre en contacto
con su proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el

mmmm | equipo de desecho entregéndolo a un punto de



recogida designado. El incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. La recogiday el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacién ayu-
daran a conservar los recursos naturales y garantizaran que se
reciclen de una manera que proteja la salud humanay el medio
ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokUajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Tento spotrebiC je urceny na pouZitie v bufete a v domacnosti.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas

pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho
panela, rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovlada-
cov teploty.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Vnitri je pevny napéjaci kabel, ale
da sa vymenit)

¢ VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a spdsobit popale-
niny.

¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

e Tento spotrebic nie je uréeny na ohrievanie s inou tekutinou
ako vodou.

Urcené pouzitie
e Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kance-
l&ridch a inych pracovnych prostrediach,
- domov;
- pre klientov v hoteloch, moteloch a v inom prostredi rezi-
dencného typu;
- Prostredie typu postele a ranajok.
e Spotrebic je navrhnuty na pripravu kavy a udrziavanie teploty

S ®




podavania. Nevhodné pre ¢okoladu, mlieko alebo iné tekutiny.
Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu os6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového drotu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou za-
strckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vodicom.
Pripojky musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Plniaci otvor zasobnika vody

2. Drziak filtra

3. Kavovy hrniec

4. Tlagidlo zohrievania (horné ohrievacia platia)

5. Tladidlo zapnutia/vypnutia: Varenie vody a zohrievanie
spodnej ohrievacej platne

6. Horna ohrievacia doska

7. Kontrolka pocas pouzivania

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené

polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-

brazenych ilustracif

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a udrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Poznamky: Sucastou balenia st dva sklenené dekantéry s

objernom 1,8 litra a 25 filtrov na kavu.

Kavovar poloZte na stabilny rovny povrch.
Filter vloZte do drZiaka.

3. Otvorte veko zasobnika vody. Naplrite hrniec na kévu studenou
vodou a nalejte ho do zasobnika vody. Potom zatvorte veko.
Pockajte 1 mindtu, kym voda nevytlaéi vzduch zo spotrebica.

4. Prazdny skleneny dekantér polozte na spodnd ohrevnd platiu.

Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

. Jednym stlacenim tlacidla Zap/Vyp spotrebi¢ ZAPNETE a

rozsvieti sa CERVENA kontrolka , ¢o znamena, Ze sa spustil
proces varu.
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15.

HORUCA VODA ¢oskoro zacne kvapkat do hrnca.

Ked' cez spotrebic pretekd vsetka voda, Cervena kontrolka
zhasne.

Stlacenim tla¢idla Zap./Vyp. spotrebic vypnite.

. Niekolkokrat zopakujte kroky 5 az 9, aby ste spotrebi¢ pred

pripravou kavy dékladne vycistili.

. Je normélne, Ze pocas tohto procesu uniké para a kvapka-

jUca voda vydava Sklbavé zvuky.

. Spotrebi¢ nechajte niekotko minGt vychladnut.
. Vyberte skleneny dekantér z ohrievacej platne. Drite ho len

pomocou rukovate. Nebezpecenstvo popalenia!

Z prvych niekolkych cyklov varu vylejte vodu, aby ste odstra-
nili vSetky zvySky z vyrobného procesu.

Potom spotrebic vycistite.

Poznamka: Do nadrzky na vodu nikdy nelejte hortcu vodu.

Priprava kavy

Poznamka: Na pripravu kavy s tymto spotrebicom je potrebny
kavovy filter. Kavové filtre @ 25 cm (x25, dodavané). Spotrebi¢
nepouZzivajte bez nasadeného kavového filtra.

Pri priprave kavy postupujte nasledovne:

1.

Vlozte kavovy filter (dodavany) do filtracnej nadoby. Podla
vasej chuti pridajte poZadované mnozstvo mletej kavy. Od-
pordcané mnozstvo je 75 - 90 g na hrniec vody (1,6 - 1,8
litra).

VloZte filtracnd panvicu do drziaka.

Napliite hrniec na kavu (skleneny dekanter, vakuovy hrniec
alebo termosku v zavislosti od typu modelu] pozadovanym
mnozstvom vody a nalejte ho do zasobnika vody. Potom za-
tvorte veko zasobnika vody.

Prazdny skleneny dekantér poloZte na spodnd ohrevnd plat-
Au.

5. Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

w
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Jednym stlacenim tlacidla Zap/Vyp spotrebi¢ ZAPNETE a
rozsvieti sa CERVENA kontrolka , ¢o znamend, 7e sa spustil
proces varenia.

Po urcitom case zacne kava kvapkat do hrnca na kavu.
Ked' cez spotrebic preteka vietka voda, cervena kontrolka
zhasne.

Aby sa skleneny dekantér zohrial, spotrebi¢ musi zostat
ZAPNUTY.

. Pri podavani vyberte skleneny dekantér z ohrievacej platne

a opatrne nalejte kavu, aby ste sa uistili, Ze sa horuca kava
nevyleje. Uchopte iba rukovat skleneného dekantéra. Ne-
bezpecenstvo popalenia!

. Priprava jedného pohérového dekantéra kavy trva priblizne

5az 6 minut.

.V hornej ¢asti je dalSia ohrievacia platia. MéZete na fiu po-

loZit pripraveny skleneny dekantér a stlacit tlacidlo zohrie-
vania, aby ste ho mohli pouzivat a udrziavat ho v teple. Takze
mozete pripravit dalsi skleneny dekanter kavy sicasne po-
mocou spodnej ohrievacej platne.

. Spotrebic je vybaveny hadic¢kou na pretecenie, ktord umoz-

Auje dnik vody navysSe v zasobniku, ale kedZe v hrnci na kavu
sa zmesti iba 1,8 litra vody, odporc¢ame, aby ste nikdy ne-
naplnili zasobnik viac ako 1,8 litrami vody.

V spotrebic¢i a v hadickach zostane vzdy trochu vody. Ak
spotrebi¢ dlhsi ¢as nepouZivate alebo nepremiestiujete,
pred uskladnenim ho najlepsie vyprazdnite a vyCistite.

. Ak ste spotrebi¢ vyprazdnili [podla odpordcania v bode 10

vyssiel, pred jeho opatovnym pouZitim by ste mali zopakovat



kroky 1 - 7 Priprava spotrebic¢a na pouZitie.

16. Ak ste spotrebi¢ na kratku dobu nepouZivali, pred pouZitim
ho oplachnite Cistou vodou.

Po pouziti nezabudnite spotrebic vypnut.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

¢ Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthcenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistif.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

oV pravidelnych intervaloch Cistite a odvaprujte zékladnu boj-
lera (pozri kapitolu , Odvapnenie”]

o Ziadne stcasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Poznamka: Pravidelne odvapnujte kavovar. Intervaly zavisia
hlavne od frekvencie pouzivania a kvality vody.

Po urcitej dobe sa na ohrievacom prvku budd hromadit usade-
niny vodného kamena. Aby ste zachovali optiméalny stav spotre-
bi¢a a zabezpecili, Ze si vasa kava zachova lahodnd chut, odpo-
ricame vam pravidelne odvapnovat spotrebic.

¢ Na odstranenie vodného kamena pouzite odvapnovaci pro-

striedok vhodny pre kavovary. Ako odvapnovaci prostriedok
méZete pouZit aj Cistd citrénovd Stavu, kyselinu citrénovd
alebo Cistiaci ocot. Aby ste zaistili spravnu zmes, precitajte
si pokyny dodané s Cinidlom. V pripade Cistej citronovej Stavy
alebo Cistiaceho octu naneste vseobecnt zmes 1/3 Eistiaceho
octu alebo citronovej Stavy na 2/3 vody.

e Vlozte filtracnd panvicu do drziaka.

e Pod filtracnu panvicu poloZte prazdnu nadobu na kavu.

¢ Nalejte vodu s roztokom do zasobnika vody.

e Zapnite hlavny vypinac.

* \Vloda, ktord je eSte v spotrebici, nim prejde. Hned ako zacne
roztok pretekat cez spotrebic, vypnite ho.

e Pockajte 5 - 6 minut, aby roztok rozpadol vapnik v spotrebici.
Spotrebi¢ znova zapnite, aby cezef mohol prechadzat roztok
[teraz obsahujtci usadeniny vépnika).

¢ Ked cez spotrebic prejde vSetok roztok, vypnite spotrebic¢ a
roztok vyhodte.

¢ Do nadrzky na vodu nalejte Cistd vodu a nechajte ju pretiect
cez spotrebic (pozrite si kroky 1az 5 ndvodu na obsluhu), kym
sa Uplne nezmizne vona a chut roztoku.

e Spotrebi¢ méZete znova pouzit.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazZete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Zap./VYP. sa stlaci,
ale nerozsvieti sa.

1. Spotrebi¢ nie je
spravne  zapo-
jeny.

2. Zapnutie/vypnu-
tie je porusené.

1. Zasunte zastrcku
do zésuvky.

2.0bratte sa na
svojho dodavate-
laa poZiadajte ho
0 novy spinac.

Je stlacené tlacidlo
Zap/Vyp a rozsvieti
sa, ale bez funkcie.

1. Ohrievaci  prvok
je poskodeny.
2. Bezpecnostné

Obrate sa na
dodavatela.

zariadenie  na
meranie teploty
je poskodené.

Spotrebi¢ funguje,
ale prietok vody sa
niekedy prerusi na
viac ako pat mindt.

1.Relé je
zené.

2. Bezpecnostné
zariadenie  na
meranie teploty
je poskodené.

poka-

Vyprazdnite spotrebic (v spotrebici nezostane Ziadna voda) pred
jeho opravou. Ak mate pochybnosti, vzdy sa obréatte na svojho
dodavatela!

Zaruka
Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].
V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.
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Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

o -

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til buffet- og husholdningsbrug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pd de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun

pé betjeningspanelet, hdndtagene, kontakterne, timerkon-
trolknapperne eller temperaturkontrolknapperne.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-

ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

* ADVARSEL! Fjern eller abn aldrig l&get, mens apparatet er

i brug. Dampen kan komme ud og forarsage forbreendinger.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

o Dette apparat er ikke beregnet til opvarmning med andre vae-

sker end vand.

Tilsigtet brug
o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sdsom:
- personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger;
- gardshuse;
- af kunder pd hoteller, moteller og andre miljger af bolig-
typen,
- miljg med seng og morgenmad.



 Apparatet er beregnet til at brygge kaffe og holde servering-
stemperaturen. lkke egnet til chokolade, meelk eller andre
vaesker. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appa-
ratet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Fyld vandbeholderens dbning

Filterholder

Kaffekande

Hold opvarmningsknappen [gvre opvarmningsplade)
Teend/sluk-knap: Kogning af vandet og fortsat opvarmning
af den nederste varmeplade

6. Qverste varmeplade

7. Indikatorlampe for | brug

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
givne elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet for brug (se == > Rengaring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Bemarkninger: Med to glasdekantere med 1,8 liter og 25

kaffefiltre inkluderet.

1. Anbring kaffemaskinen p& en stabil, flad overflade.

2. Setfilteret i holderen.

3. Abn l&get til vandbeholderen. Fyld kaffekanden med koldt
vand, og heeld den i vandbeholderen. Luk derefter l&get.
Vent 1 minut pd, at vandet tvinger luften ud af apparatet.

4. Anbring den tomme glasdekanter pa den nederste varmeplade.

5. Saet stikket i en egnet stikkontakt.

6. Tryk én gang pa teend-/sluk-knappen for at teende for ap-
paratet, og den R@DE kontrollampe lyser for at angive, at

kogeprocessen er startet.

7. VARMT VAND vil snart begynde at dryppe ned i gryden.

8. Nar alt vandet er lobet igennem maskinen, slukkes den
rgde kontrollampe.

9. Tryk pa teend-/sluk-knappen for at slukke for apparatet.

10. Gentag trin 5 til 9 et par gange for at rengere apparatet
grundigt, inden du laver kaffe farste gang.

11. Det er normalt, at dampen slipper ud under denne proces,
og at det dryppende vand laver gurglende lyde.

12. Lad apparatet kgle af i flere minutter.

13. Fjern glasdekanteren fra varmepladen. Hold kun i handta-
get. Fare for forbreendinger!

14. Bortskaf vandet fra de forste fa kogecyklusser for at fjerne
eventuelle rester fra fremstillingsprocessen.

15. Renger derefter apparatet.

Bemaerk: Haeld aldrig varmt vand i vandbeholderen.

Brygning af kaffe

Bemaerk: Der skal bruges et kaffefilter til at brygge kaffe med

dette apparat. Kaffefiltre @ 25 cm (x25, medfglger). Brug ikke

dette apparat, uden at kaffefilteret er p plads.

For at lave kaffe skal du folge disse trin:

1. Seet kaffefilteret (medfelger] ind i filterformen. Tilsaet den
gnskede maengde malet kaffe afhangigt af din smag. Den
anbefalede maengde er 75-90 g pr. gryde vand (1,6-1,8 liter).

2. Seet filterbakken i holderen.

3. Fyld kaffekanden [glasdekanter, vakuumkande eller ter-
moer afhangigt af modeltypen) med den gnskede mangde
vand, og heeld den i vandbeholderen. Luk derefter (aget til
vandbeholderen.

4. Anbring den tomme glasdekanter pa den nederste varme-
plade.

5. Sat stikket i en egnet stikkontakt.

6. Tryk én gang pa teend-/sluk-knappen for at teende for ap-
paratet, og den R@DE kontrollampe lyser for at angive, at
brygningen er startet.

7. Efter nogen tid begynder kaffen at dryppe ned i kaffekan-
den.

8. Nar alt vandet er lobet igennem maskinen, slukkes den
rgde kontrollampe.

9. Apparatet skal forblive teendt for at holde varmen af decan-
teren.

10. Nar det serveres, skal du fjerne glasdekanteren fra varme-
pladen og heelde kaffen forsigtigt i for at sikre, at der ikke
spildes varm kaffe. Hold kun i hdndtaget pa glasdekante-
ren. Fare for forbreendinger!

. Det tager ca. 5-6 minutter at brygge en glasdekanter kaffe.

. Der er en anden varmeplade gverst. Du kan satte den faer-
dige glasdekanter pa den og trykke pa hold opvarmnings-
knappen for at betjene og holde den varm. Sa du kan brygge
endnu en glasdekanter kaffe pd samme tid ved hjeelp af den
nederste varmeplade.

. Apparatet har et overlgbsrer, sd ekstra vand i beholderen

kan lgbe ud, men da kaffekanden kun kan rumme 1,8 liter

vand, anbefaler vi, at du aldrig fylder beholderen med mere
end 1,8 liter vand.

Der vil altid veere noget vand tilbage i maskinen og i rgrene.

Hvis du ikke bruger eller flytter apparatet i leengere tid, er

det bedst at tsmme det og renggre det, for det leegges til

opbevaring.

. Hvis apparatet er tamt [som anbefalet under nr. 10 ovenfor],
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skal trin 1-7 i Klarggring af apparatet til brug gentages, in-
den det tages i brug igen.

16. Hvis du ikke har brugt apparatet i kort tid, skal du skylle det
med rent vand inden brug.

Glem ikke at slukke apparatet efter brug.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet og afkel
for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Renger og afkalk kedlens base med jeevne mellemrum [se
kapitlet “Afkalkning”)

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kglet helt af.

* Opbevar apparatet pd et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Afkalkning

Bemaerk: Afkalk kaffemaskinen regelmaessigt. Intervallerne
afhaenger hovedsageligt af brugshyppigheden og vandkvalite-
ten.

Efter nogen tid ophobes kalkaflejringer pa varmelegemet. For
at holde apparatet i optimal stand og sikre, at din kaffe bevarer
sin leekre smag, anbefaler vi, at du afkalker apparatet regel-
maessigt.

* Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til kaffemaskiner, til

“péé

at afkalke. Du kan ogsd bruge ren citronsaft, citronsyre eller
rensende eddike som afkalkningsmiddel. Lees de instruktio-
ner, der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding.
For ren citronsaft eller ren eddike tilsaettes den generelle
blanding af 1/3 ren eddike eller citronsaft til 2/3 vand.

o St filterbakken i holderen.

* Szt en tom kaffekande under filterpanden.

* Haeld vandet med oplgsningen i vandbeholderen.

o TEND for afbryderen.

« Det vand, der stadig er i apparatet, lgber nu igennem det. 53
snart oplgsningen begynder at lgbe gennem apparatet, skal
den slukkes.

e Vent 5-6 minutter for at give veesken tid til at nedbryde kalci-
um i apparatet. Teend for apparatet igen, s& oplesningen (som
nu indeholder kalciumaflejringer] kan lgbe igennem det.

* Naralt oplgsningen er lgbet igennem apparatet, skal du sluk-
ke for apparatet og smide oplgsningen ud.

e Haeld rent vand i vandbeholderen, og lad det lgbe gennem
apparatet (se trin 1til 5i betjeningsvejledningen), indtil lugten
og smagen af oplgsningen er helt veek.

o Apparatet kan nu bruges igen.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenst&en-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Der er trykket pa 1. Apparateterikke | 1.Saet stikket i
Teend/sluk, men sat rigtigt i. stikkontakten.

2. Tend/sluk  er
gaet i stykker.

2. Kontakt leveran-
dgren for at fa en
ny kontakt.

den lyser ikke.

Kontakt leveran-
deren.

Der trykkes pa
Teend/sluk, og den
lyser, men ingen

1. Varmelegemet
er gaet i stykker.
. Temperatursik-

N

gange i mere end
fem minutter.

funktion. kerhedsanord-
ningen er beska-
diget.

Apparatet virker, 1. Releet er gaet i

men vandgen- stykker.

nemstrgmningen 2. Temperatursik-

afbrydes nogle kerhedsanord-

ningen er beska-
diget.

Tom apparatet (der m& ikke veere vand i det), for det bliver re-
pareret. Hvis du er i tvivl, skal du altid kontakte din leverandgr!

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.



Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges péa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ali koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sd@nndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransy6ttoliitdannat
valittsmasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

 Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-

desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

o Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytgn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossd, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

» Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskayttoon.

. & VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpdtila voi olla
kayton aikana hyvin korkea. Kosketa vain ohjauspa-

neelia, kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampétilan
vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisdpuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

* VAROITUS! Al& koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi aiheuttaa palovammoja.

o Al koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu ldmmittdmiseen muulla nes-

teelld kuin vedelld

Kayttotarkoitus
e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa
- maanviljelyskodit
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa
- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.
e Laite on suunniteltu kahvin keittdmiseen ja tarjoiluldmpéti-
lan yllapitamiseen. Ei sovellu suklaalle, maidolle tai muille
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nesteille. Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Taytd vesisdilion aukko

2. Suodattimen pidike

3. Kahvipannu

4. Sailyta lEmmityspainike [ylempi lammityslevy)

5. Virtapainike: Veden keittaminen ja alemman l@mpdlevyn
[@mmittdminen

6. Ylempi lammityslevy

7. Kaytossa-merkkivalo

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja

kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd

kuvista

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldamménkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* S3ilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kéyttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

¢ Huomautukset: Mukana kaksi 1,8 litran ja 25 kahvinsuotimen

lasidekantteria.

1. Aseta kahvinkeitin vakaalle, tasaiselle alustalle.

2. Aseta suodatin pidikkeeseen.

3. Avaa vesisdilion kansi. Tayta kahvipannu kylmalld vedelld
ja kaada se vesisailioon. Sulje sitten kansi. Odota minuutin
ajan, ettd vesi pakottaa ilman ulos laitteesta.

4. Aseta tyhja lasinen dekantteri alempaan lammityslevyyn.

5. Liita pistoke sopivaan pistorasiaan.

6. Kytke laite PAALLE painamalla virtapainiketta kerran. PU-
NAINEN merkkivalo syttyy ilmaisten, ettd kiehumisprosessi
on kaynnistynyt.

7. KUUMA VESI alkaa pian tippua kattilaan.

8. Kun kaikki vesi on kulkenut koneen &pi, punainen merkki-
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15.

valo sammuu.
Kytke laite pois paalta painamalla virtapainiketta.

. Puhdista laite huolellisesti toistamalla vaiheet 5-9 muuta-

man kerran ennen kahvin keittamista.

. On normaalia, ettd hoyrya padsee ulos tdman prosessin ai-

kana ja etta tippuva vesi paastaa jyrisevia aania.

. Anna laitteen jadhtya useita minuutteja.
. Poista lasinen dekantteri lammityslevysta. Pida siita kiinni

vain kahvasta. Palovammojen vaara!

. Havita muutaman ensimmaisen kiehumisjakson vesi mah-

dollisten jddmien poistamiseksi valmistusprosessista.
Puhdista laite sen jalkeen.

Huomautus: Ali koskaan kaada kuumaa vetts vesisailioon.

Kahvin keittaminen

Huomautus: Kahvin keittamiseen talla laitteella tarvitaan kah-
vinsuodatin. Kahvinsuodattimet @ 25 cm (x25, mukana). Ala
kayta tata laitetta ilman, ettd kahvinsuodatin on paikallaan.
Valmista kahvi seuraavasti:

1.

16.

Aseta kahvinsuodatin (toimitetaan mukana) suodatin-
pannun sisdan. Lisdd haluamasi maara jauhettua kahvia
makusi mukaan. Suositeltu maara on 75-90 g/vesiastia
[1,6-1.8 litraa).

Aseta suodatinastia pidikkeeseen.

Tayta kahvipannu (lasinpesuaine, tyhjiastia tai termospul-
lo mallityypista riippuen) halutulla maaralla vettd ja kaada
se vesisdiliodn. Sulje sitten vesisdilion kansi.

Aseta tyhja lasinen dekantteri alempaan lammityslevyyn.
Liita pistoke sopivaan pistorasiaan.

Kytke laite PAALLE painamalla virtapainiketta kerran. PU-
NAINEN merkkivalo syttyy ilmaisten, ettd keittoprosessi on
kaynnistynyt.

Jonkin ajan kuluttua kahvia alkaa tippua kahvipannuun.
Kun kaikki vesi on kulkenut koneen lapi, punainen merkki-
valo sammuu.

Laitteen on oltava paalld, jotta lasinpesuaine pysyy [dBmpimana.

. Kun lasinen dekantteri on tarjoiltu, poista se lammitysle-

vysta ja kaada kahvi varovasti varmistaaksesi, ettei kuumaa
kahvia laikky. Pida kiinni vain lasinpuhdistusaineen kah-
vasta. Palovammojen vaara!

. Yhden kahvilasin keittaminen kestda noin 5-6 minuuttia.
12.

Yldosassa on toinen ldmmityslevy. Voit asettaa lasinvalmis-
timen sen paalle ja pitdd sen [@mpimana painamalla pida
lammitys -painiketta. Jotta voit keittaa toisen lasinpesuai-
neen kahvia samanaikaisesti kayttamalla alempaa ldmmi-
tyslevya.

. Laitteessa on ylivuotoletku, jotta sdiliésta padsee ulos yli-

maardista vettd, mutta koska kahvipannuun mahtuu vain
1,8 litraa vettd, suosittelemme, ettd et koskaan tayta sailic-
ta yli 1,8 litralla vetta.

. Koneeseen ja putkiin ja& aina vettd. Jos laitetta ei kaytetd

tai liikuteta pitkaan aikaan, se on parasta tyhjentaa ja puh-
distaa ennen sen varastointia.

. Jos olet tyhjentényt laitteen (kuten edelld kohdassa 10 on

suositeltul, toista vaiheet 1-7 ennen kuin kéytat laitetta uu-
delleen.

Jos laitetta ei ole kaytetty vdhadan aikaan, huuhtele se puh-
taalla vedelld ennen kayttda.

Al3 unohda sammuttaa laitetta kdyton jalkeen.



Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Kytke laite aina irti séhkdverkosta ja jddhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton

jalkeen.

¢ Vilta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kayta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai te-
ravakarkisia esineitd. Al kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Puhdista kattilan pohja ja poista kalkki sdanndllisin valiajoin
[katso luku “Kaavio”)

¢ Mitddn osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kaytto, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jaahtynyt.

 Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

Huomautus: Poista kahvinkeittimestd kalkki saannollisesti.

Valit riippuvat padasiassa kayttotiheydesta ja veden laadusta.

Jonkin ajan kuluttua lampovastukseen kertyy kalkkijaamia.

Jotta laite pysyisi optimaalisessa kunnossa ja jotta kahvin her-

kullinen maku sdilyisi, suosittelemme laitteen kalkin poista-

mista saannéllisin valiajoin.

o Kédytd kahvinkeittimille sopivaa kalkinpoistoainetta kalkin-
poistoon. Voit kayttdd kalkinpoistoaineena myds puhdasta
sitruunamehua, sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea
seos lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Puhtaan
sitruunamehun tai etikan puhdistamisessa yleisseos sisaltaa
1/3 etikkaa tai sitruunamehua 2/3 veteen.

o Aseta suodatinastia pidikkeeseen.

* Aseta tyhjd kahvipannu suodatinpannun alle.

* Kaada vesi niin, etta liuos on vesisailiéssa.

e Kdanna virtakytkin ON-asentoon.

* Laitteeseen jaanyt vesi kulkee nyt laitteen ldpi. Sammuta laite
heti, kun liuos alkaa virrata laitteen &pi.

¢ Odota 5-6 minuuttia, jotta liuokselle jda aikaa, jotta laitteen
kalsium hajoaa. Kytke laite uudelleen paalle, jotta liuos (jossa
on nyt kalkkijagamia) padsee sen lapi.

e Kun kaikki liuos on mennyt laitteen [&pi, sammuta laite ja
heita liuos pois.

* Kaada puhdasta vettd vesisdilioon ja anna sen virrata laitteen
lapi (katso kayttoohjeiden vaiheet 1-5), kunnes liuoksen haju
ja maku ovat taysin poistuneet.

¢ Laitetta voidaan nyt kayttaa uudelleen.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
On/OFF-painiketta | 1. Laitetta ei ole | 1.Tyonnd pistoke

painetaan, mutta
se ei syty.

kytketty — kun- pistorasiaan.

2.0ta yhteyttd toi-
mittajaan uuden
kytkimen saami-

seksi.

nolla.
2. 0n/OFF on rikki.

On/OFF-painiketta
painetaan ja se
syttyy, mutta ei
mitdan toimintoa.

1. Lammitysele-
mentti on rikki.
2. Lampdtilan tur-
valaite on vauri-

oitunut.

Laite toimii, mutta
veden virtaus

1. Rele on rikki.
2. Lampdtilan tur-

Ota yhteytta toimit-
tajaan.

valaite on vauri-
oitunut.

keskeytyy joskus yli
viideksi minuutiksi.

Tyhjenné laite (koneeseen ei saa j43da vettd) ennen korjausta.
Jos olet epdvarma, ota aina yhteytta toimittajaan!

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
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ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stremforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
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manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fol-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

« Dette apparatet er beregnet pa buffet- og husholdningsbruk.

. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME

OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige

overflatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr
bare kontrollpanelet, handtak, brytere, timerbrytere eller
temperaturkontrollbrytere.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unnga fare. [Fast strgmledning inni,
men den kan skiftes)

¢ ADVARSEL! Du ma aldri ta av eller dpne lokket mens pro-
duktet er i bruk. Dampen kan komme ut og forarsake brann-
skader.

* Bruk aldri dette apparatet uten vann.

o Dette apparatet er ikke beregnet for oppvarming med annen
vaeske enn vann.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:
- affkjokkenomrader i butikker, kontorer og andre arbeids-

miljger;

- hus;
- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
- rom og frokost-miljg.

 Apparatet er beregnet for kaffetrakting og opprettholder ser-
veringstemperaturen. lkke egnet for sjokolade, melk eller an-
dre vaesker. Annen bruk kan fgre til skade pd produktet eller
personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.



Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Fyllvannbeholderens dpning

Filterholder

Kaffegryte

Hold oppvarmingsknappen (gvre varmeplate)

P&/AV-knapp: Koke vannet og holde varme pa den nedre
varmeplaten

6. @vre varmeplate

7. Indikatorlampe for bruk

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppferte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som er vist.
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Klargjering far bruk

 Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se == > Rengjaring
og vedlikehold).

* Sprg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

¢ Merknader: Med to glassdekantere pa 1,8 liter og 25 kaffe-

filtre inkludert.

1. Plasser kaffemaskinen pd et stabilt, flatt underlag.

2. Sett filteret i holderen.

3. ,&pne lokket pa vannbeholderen. Fyll kaffekannen med kaldt
vann og hell den i vannbeholderen. Lukk deretter lokket.
Vent i 1 minutt pa at vannet presser luften ut av produktet.

4. Plasser den tomme glassdekanteren pa den nedre varme-
platen.

5. Koble stgpselet til et egnet strgmuttak.

6. Trykk pa Pa/AV-knappen én gang for & sl& PA produktet, og
den R@DE indikatoren tennes for & indikere at kokeproses-
sen har startet.

7. VARMT VANN vil snart begynne & dryppe ned i kjelen.

8. Nar alt vannet har passert gjennom maskinen, vil den rade
indikatorlampen slukke.

9. Trykk pa P&/AV-knappen for & sl& av produktet.

10. Gjenta trinn 5 til 9 noen ganger for & rengjgre produktet
grundig fgr du lager kaffe for farste gang.

. Det er normalt at damp slipper ut under denne prosessen
og at dryppvannet lager gurglelyder.

. La produktet avkjgles i flere minutter.

13. Fjern glassdekanteren fra varmeplaten. Hold den kun med
h&ndtaket. Fare for brannskader!

14. Kast vannet fra de farste f& kokesyklusene for & fjerne even-
tuelle rester fra produksjonsprosessen.

15. Rengjer apparatet etterpd.

Merk: Hell aldri varmt vann i vannbeholderen.

N
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Brygge kaffe

Merk: For a trakte kaffe med dette produktet, er det ngdvendig

med et kaffefilter. Kaffefiltre @ 25 cm (x25, fglger med). lkke

bruk dette apparatet uten at kaffefilteret er pa plass.

Slik lager du kaffe:

1. Sett kaffefilteret (medfglger) i filterpannen. Tilsett nsket
mengde malt kaffe, avhengig av smaken din. Den anbefalte
mengden er 75-90 g/m2 per kopp vann (1,6-1,8 liter).

2. Plasser filterpannen i holderen.

3. Fyll kaffekannen [glassdekanter, vakuumkanne eller ter-
mos avhengig av modelltype] med gnsket mengde vann og
hell den i vannbeholderen. Lukk deretter lokket pa vannbe-
holderen.

4. Plasser den tomme glassdekanteren pd den nedre varme-
platen.

5. Koble stgpselet til et egnet stromuttak.

6. Trykk pa P&/AV-knappen én gang for & sl& PA produktet, og
den R@DE indikatoren tennes for & indikere at bryggepro-
sessen har startet.

7. Etter en stund vil kaffen begynne & dryppe i kaffekannen.

8. Nar alt vannet har passert gjennom maskinen, vil den rgde
indikatorlampen slukke.

9. For & holde glassdekanteren varm, mé produktet forbli
slatt PA.

10. Nar dekanteren er servert, fierner du den fra varmeplaten
og heller forsiktig i kaffen for & sikre at det ikke sples varm
kaffe. Hold kun i handtaket p& glassdekanteren. Fare for
brannskader!

11. Det tar ca. 5 til 6 minutter  brygge en glassdekanter kaffe.

12. Det er en annen varmeplate pd toppen. Du kan sette den
ferdige glassdekanteren pa den og trykke pa hold oppvar-
mingsknappen for & betjene og holde den varm. Slik at du
kan trakte en ny glassdekanter med kaffe samtidig med
den nedre varmeplaten.

13. Produktet har en overlgpsslange som lar ekstra vann slip-
pe ut i beholderen, men siden kaffekannen bare rommer
1,8 liter vann, anbefaler vi at du aldri fyller beholderen med
mer enn 1,8 liter vann.

14. Noe vann vil alltid bli igjen i maskinen og i rgrene. Hvis du
ikke bruker eller flytter produktet over lengre tid, er det
best & tamme produktet og rengjere det for du legger det
bort.

15. Hvis du har tgmt produktet [som anbefalt i nr. 10 ovenfor],
ma du gjenta trinn 1-7 under Klargjore produktet for bruk
for du bruker det igjen.

16, Hvis du ikke har brukt produktet pd kort tid, skyll det med
rent vann fgr bruk.

Ikke glem & sl av produktet etter bruk.

@




Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmnettet og
avkjol for oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester ber rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Rengjor og avkalk kjelesokkelen med jevne mellomrom (se
kapittel “Avkalking”)

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

Avkalking

Merk: Avkalk kaffemaskinen regelmessig. Intervallene avhen-

ger hovedsakelig av bruksfrekvensen og vannkvaliteten.

Etter en stund vil kalkavleiringer bygge seg opp pa varmeele-

mentet. For & holde apparatet i optimal stand og for & sikre

at kaffen din beholder den deilige smaken, anbefaler vi at du
avkalker produktet regelmessig.

o For & avkalke, bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for
kaffemaskiner. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre
eller rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. Les instruk-
sjonene som fglger med middelet for & sikre riktig blanding.
For ren sitronsaft eller rengjoring av eddik paferes den ge-
nerelle blandingen 1/3 av rengjgringseddik eller sitronsaft til
2/3 vann.

O -

o Plasser filterpannen i holderen.

o Plasser en tom kaffekanne under filterpannen.

 Hell vannet med lgsningen i vannbeholderen.

o 513 strombryteren PA.

* Vannet som fortsatt befinner seg i produktet vil nd passere
gjennom det. S& snart vaskemiddelet begynner & stramme
gjennom produktet, slar du det av.

e Vent 5-6 minutter for & gi dialyseveaesken tid til 8 bryte ned
kalsiumet i produktet. Sl pa produktet igjen slik at lgsningen
[som inneholder kalkavleiringer]) kan passere gjennom den

¢ Nar alt vaskemiddelet har passert gjennom produktet, ma du
sl& av apparatet og kaste det.

o Hell rent vann i vannbeholderen og la det renne gjennom
produktet (se trinn 1 til 5 i Driftsinstruksjonene] til lukten og
smaken pa opplgsningen er helt borte.

* Produktet kan nd brukes igjen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for a finne lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse
problemet, kontakt leverandgren/tjenesteleverandpren.

Problemer

P&/AV trykkes,
men lyser ikke.

Mulig arsak

1. Produktet er ikke
riktig tilkoblet.
2. P3/AV er gdelagt.

Mulig lgsning

1. Sett stppselet |
stikkontakten.

2. Kontakt leveran-
dgren for & f& en
ny bryter.

Pa/AV trykkes, og
den tennes, men
ingen funksjon.

Kontakt leveran-
deren.

1. Varmeelementet
er gdelagt.

2. Temperatur-
sikkerhetsan-
ordningen er
skadet.

Produktet fungerer, | 1.Reléet er pde-

men vannstrgm-
men avbrytes noen
ganger i merenn

lagt.
. Temperatur-
sikkerhetsan-

N

fem minutter. ordningen er

skadet.

Tom produktet (det kan ikke bli igjen vann i produktet) for det
repareres. Hvis du er i tvil, ta alltid kontakt med leverandgren
din!

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.



Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrodi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.

. & PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne

plosce, rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za
nadzor temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi opekline.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

e Ta naprava ni namenjena ogrevanju z drugo tekoCino, razen
zvodo.

Predvidena uporaba
 Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- sestavljanje kuhinjskih povrsin v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih okoljih;
- kmecke hise;
- s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih;
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- nocitev in zajtrkovalno okolje.

¢ Naprava je zasnovana za kuhanje kave in vzdrzevanje tempe-
rature postrezbe. Ni primerno za cokolado, mleko ali druge
tekocine. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskod-
be naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
trinega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Polnjenje rezervoarja za vodo

2. Drzalofiltra

3. Kavarna

4. Gumb za segrevanje zgornja grelna ploscal

5. Tipka za vklop/izklop: Vrenje vode in ohranjanje segrevanja
spodnje grelne plosce

6. Zgornja grelna plosca

7. Kontrolna lucka med uporabo

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zacitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Opombe: Z dvema steklenima dekanterjema 1,8 litra in 25

kavnimi filtri.

. Aparat za kavo postavite na stabilno ravno povrsino.

Filter vstavite v drzalo.

3. Odprite pokrov rezervoarja za vodo. Posodo za kavo napolni-
te s hladno vodo in jo nalijte v rezervoar za vodo. Nato zapri-
te pokrov. Pocakajte 1 minuto, da voda izsili zrak iz naprave.

4. Prazno stekleno dekanter postavite na spodnjo grelno plo-

sco.

Prikljucite vti¢ na ustrezno elektri¢no vticnico.

Enkrat pritisnite tipko za vklop/izklop, da VKLOPITE napra-
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vo, rde¢ indikator pa zasveti, da oznacite, da se je postopek
vrenja zacel.

Vroca voda bo kmalu zacela kapljati v lonec.

Ko vsa voda preide skozi stroj, se rdeca kontrolna lucka
izklopi.

Pritisnite tipko za vklop/izklop, da izklopite napravo.

. Nekajkrat ponovite korake od 5 do 9, da napravo temeljito

ocistite, preden prvi¢ skuhate kavo.

. Normalno je, da para med tem postopkom pobegne in da

voda kaplja zvoke.

. Pustite, da se naprava nekaj minut ohladi.
. Odstranite stekleni dekanter s grelne plosce. Drzite ga

samo z rocajem. Nevarnost opeklin!

. Zavrzite vodo iz prvih nekaj ciklov vrenja, da odstranite mo-

rebitne ostanke iz proizvodnega procesa.
Napravo ocistite pozneje.

Opomba: V rezervoar za vodo nikoli ne nalivajte vroce vode.

Pitje kave

Opomba: Za pripravo kave s to napravo je potreben filter za
kavo. Kavni filtri @ 25 cm (priloZen x 25). Naprave ne uporabljaj-
te brez namescenega filtra za kavo.

Za pripravo kave sledite naslednjim korakom:

1.

Filter za kavo (prilozen) vstavite v posodo za filter. Dodajte
Zzeleno kolicino mlete kave, odvisno od vasega okusa. Pri-
porocena koli¢ina je 75-90 gm na lonec vode (1,6-1,8 litra).
Namestite posodo za filter v drzalo.

Napolnite posodo za kavo (stekleni dekanter, vakuumski
lonec ali termos glede na vrsto modela) z Zeleno koli¢ino
vode in jo vlijte v rezervoar za vodo. Nato zaprite pokrov re-
zervoarja za vodo.

Prazno stekleno dekanter postavite na spodnjo grelno plo-
s¢o.

Prikljucite vti¢ na ustrezno elektriéno vticnico.

Enkrat pritisnite tipko za vklop/izklop, da vklopite napravo,
rde¢ indikator pa zasveti, da oznaCite, da se je postopek
varjenja zacel.

Po doloc¢enem ¢asu bo kava zacela kapljati v lonec za kavo.
Ko vsa voda preide skozi stroj, se rdeca kontrolna lucka izklopi.
Za ohranjanje segrevanja steklenega dekanterja mora na-
prava ostati VKLOPLJENA.

. Ko postreZete, odstranite stekleni dekanter s grelne plosce

in previdno nalijte kavo, da zagotovite, da se vroca kava ne
razlije. DrZite samo rocaj steklenega dekanterja. Nevar-
nost opeklin!

. Traja priblizno 5 do 6 minut, da se pripravi en kozarec kave.
12.

Na vrhu je Se ena topla plosca. Na njo lahko poloZite ste-
kleno dekanator in pritisnete gumb za segrevanje, da ga
vklopite in ohranite toplo. Tako lahko z niZjo grelno plosco
hkrati varite Se en stekleni dekanter kave.

. Naprava ima cev za prelivanje, ki omogoca izhod dodatne

vode v rezervoarju, vendar ker lahko posoda za kavo zadrzi
le 1,8 litra vode, priporocamo, da nikoli ne napolnite rezer-
voarja z ve¢ kot 1,8 litra vode.

. Nekaj vode bo vedno ostalo v stroju in ceveh. Ce naprave

ne uporabljate ali jo dalj Casa ne premikate, je najbolje, da
napravo pred shranjevanjem izpraznite in ocistite.

Ce ste napravo izpraznili (kot je priporoceno v tocki 10

zgoraj), morate pred ponovno uporabo ponoviti korake 1-7
Priprava naprave za uporabo.



16. Ce naprave niste uporabljali kratek ¢as, jo pred uporabo
sperite s Cisto vodo.
Po uporabi ne pozabite izklopiti naprave.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno odklopite iz elektricnega omrezja in se
ohladite.

* Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

 Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Redno distite in razvrednotite dno kotla (glejte poglavje
»0dstranjevanje«]

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

Opomba: Redno odvrzite aparat za kavo. Intervali so odvisni

predvsem od pogostosti uporabe in kakovosti vode.

Cez nekaj ¢asa se na grelnem elementu nakopicijo apnencasti

nanosi. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagotovi-

tev, da kava ohrani svoj okus, priporo¢amo, da napravo redno

odstranjujete.

® Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za aparate za
kavo. Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino
ali Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.

Za zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilo-
Zena zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se splosna
mesSanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka
na 2/3 vode.

o Filter postavite v drzalo.

e Pod posodo za filter postavite prazen loncek za kavo.

* Vlijte vodo z raztopino v rezervoar za vodo.

* Vklopite stikalo za vklop/izklop.

* \Vloda, ki je Se vedno v napravi, bo zdaj $la skozi njo. Takoj, ko
raztopina zacne teci skozi napravo, jo izklopite.

e Pocakajte 5-6 minut, da se v napravi razbije kalcij. Napravo
ponovno vklopite, da lahko raztopina (zdaj vsebuje usedline
kalcija] preide skozi njo.

* Ko je vsa raztopina presla skozi napravo, izklopite napravo
in jo zavrzite.

e Vlijte Cisto vodo v rezervoar za vodo in pustite, da tece skozi
napravo (glejte korake od 1 do 5 v navodilih za uporabo), dok-
ler vonj in okus raztopine ne izgineta.

 Napravo lahko zdaj ponovno uporabite.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

1.Vti¢  vstavite v
vticnico.
2.Za novo stikalo

Vklop/izklop je
pritisnjen, vendar
ne sveti.

1. Naprava ni pra-
vilno prikljucena.
. Vklop/izklop  je

o

pokvarjen. se obrnite na
svojega dobavi-
telja.
Vklop/izklop je 1. Grelni element je | Contact the
pritisnjen in sveti, pokvarjen. supplier.
vendar ne deluje. 2. Naprava za
temperaturno
varnost je pos-
kodovana.

Naprava deluje,
vendar je pre-

.Rele je pokvar-
jen.

tok vode vcasih 2. Naprava za

prekinjen vec kot temperaturno

pet minut. varnost je pos-
kodovana.

Pred popravilom napravo izpraznite [v njej ne more ostati voda).
Ce ste v dvomih, se vedno obrnite na svojega dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje judi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén strémférsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forrdn den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
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kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

* Forinte in féremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i ndrheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig f6r installation i ett omrade dar
vattenstrle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar avsedd for buffé och anvandning i hemmet.

. ORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pd atkomliga ytor kan vara

mycket hég under anvandning. Vidror endast kontroll-
panelen, handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

* Om nétsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kvali-
fikationer for att undvika fara. (Fast natsladd inuti, men den
kan bytas ut)

* VARNING! Ta aldrig bort eller 6ppna locket nar produkten ar
igang. Angan kan komma ut och orsaka brannskador.

¢ Anvand aldrig apparaten utan vatten.

¢ Denna produkt &r inte avsedd for uppvarmning med annan
vatska an vatten.

Avsedd anvandning

 Denna produkt &r avsedd att anvandas i hushall och liknande
tilldmpningar som:
-bemanna koksomraden i butiker, kontor och andra arbets-

miljoer;

- jordbrukshus,
- av kunder pd hotell, motell och annan typ av bostadsmiljo;
- badd- och frukostmiljo.

 Produkten &r avsedd for att brygga kaffe och bibehdlla serve-
ringstemperaturen. Ej lamplig for choklad, mj6lk eller andra



vatskor. All annan anvandning kan leda till skada p appara-
ten eller personskada.

¢ Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandah&lla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Fyllvattenbehallarens oppning

Filterhdllare

Kaffekanna

Behall varmeknappen (ovre varmeplatta)

P&/Av-knapp: Kokning av vatten och varmhallning av nedre
varmeplatta

6. Ovre varmeplatta

7. Indikatorlampa for anvandning

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fore anvandning (se == >
Rengdring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

o Anmérkningar: Med tvd glasdekanter pa 1,8 liter och 25 kaf-

fefilter.

1. Placera kaffemaskinen pa en stabil, plan yta.

2. Placera filtret i hallaren.

3. Oppna vattenbehallarens lock. Fyll kaffekannan med kallt
vatten och hall det i vattenbehdllaren. Stang sedan locket.
Vanta 1 minut s& att vattnet tvingar ut luften ur produkten.

4. Placera den tomma glasdekanteraren pa den nedre varme-
plattan.

5. Anslut stromkontakten till ett [ampligt eluttag.

6. Tryck p& strombrytaren en gang for att sl3 PA produkten
och den RODA kontrollampan t3nds for att indikera att kok-
ningsprocessen har startat.

7. HETT VATTEN kommer snart att droppa ner i kastrullen.

8. Nar allt vatten har passerat genom maskinen slocknar den
réda indikatorlampan.

9. Tryck pa strémbrytaren for att stinga av produkten.

10. Upprepa steg 5 till 9 ndgra ganger for att rengéra produkten
noggrant innan du gor kaffe fér férsta gangen.

11. Det &r normalt att &nga strémmar ut under denna process
och att droppvattnet gér gurgling-ljud.

12. Lat produkten svalna i flera minuter.

13 Ta bort glasdekanteraren fran varmeplattan. Hall bara i
handtaget. Risk for brannskador!

14. Kassera vattnet fran de forsta kokningscyklerna for att av-
lagsna eventuella rester fran tillverkningsprocessen.

15. Rengor apparaten efterat.

Obs! Hall aldrig varmt vatten i vattenbehallaren.
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Brygga kaffe

Obs! For att brygga kaffe med den har apparaten kravs ett kaf-

fefilter. Kaffefilter @ 25 cm (x25, medféljer). Anvand inte den har

apparaten utan att kaffefiltret sitter pa plats.

Gor sd har for att gora kaffe:

1. Placera kaffefiltret (medfoljer] inuti filterpannan. Tillsatt
onskad mangd malet kaffe, beroende p& din smak. Den
rekommenderade mangden &r 75-90 g per behallare med
vatten (1,6-1,8 liter).

2. Placera filterkarlet i hallaren.

3. Fyll kaffekannan (glasdekanterare, vakuumkanna eller ter-
mos beroende pd modelltyp) med dnskad méngd vatten och
hall den i vattenbehdllaren. Stang sedan vattenbehallarens
lock.

4. Placera den tomma glasdekanteraren pa den nedre varme-
plattan.

5. Anslut stromkontakten till ett [dmpligt eluttag.

6. Tryck pa strémbrytaren en géng for att sl& PA produkten
och den RODA kontrollampan tinds for att indikera att
bryggningen har startat.

7. Efter entid kommer kaffet att borja droppa i kaffekannan.

8. Nar allt vatten har passerat genom maskinen slocknar den
réda indikatorlampan.

9. For att fortsatta varma upp glasdekanteraren maste pro-

dukten forbli PA.

. Ta bort glasdekanteraren frén varmeplattan nar den ser-
veras och hall kaffet forsiktigt for att se till att hett kaffe
inte spills ut. Hall endast i handtaget pa glasdekanteraren.
Risk for brannskador!

. Det tar cirka 5 till 6 minuter att brygga en glasdekanter av
kaffe.

12. Det finns en annan varmeplatta hégst upp. Du kan satta pa
dekanteraren av fardigglas och trycka pé& varmhéllningsk-
nappen for att anvanda och halla den varm. Sa att du kan
brygga ytterligare en glasdekanter av kaffe samtidigt med
den nedre varmeplattan.

13 Maskinen har ett dverflédsror sd att extra vatten kan lacka
ut, men eftersom kaffebryggaren rymmer endast 1,8 liter
vatten rekommenderar vi att du aldrig fyller behallaren med
mer an 1,8 liter vatten.

14. En del vatten kommer alltid att finnas kvar i maskinen och i
slangarna. Om du inte anvander eller flyttar produkten un-
der en ldngre tid dr det bast att tdmma den och rengdra den
innan du staller undan den.

15. Om du har tomt produkten [enligt rekommendation nr. 10
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ovan) innan du anvénder den igen ska du upprepa steg 1-7 i
Forbereda produkten for anvandning.

16. Om du inte har anvéant produkten pa kort tid, skélj den med
rent vatten fore anvandning.

Glom inte att stdnga av apparaten efter anvandning.

Rengdring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengdring och underhll.

* Anvéand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli véta och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengéring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvéand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stélull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller &sningsmedel!

* Rengdr och avkalka pannbasen med jamna mellanrum [se
kapitlet "Avkalkning”]

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvinda den, sting av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underh8lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fére forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga foremal pé& apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

Obs! Avkalka kaffemaskinen regelbundet. Intervallen beror hu-
vudsakligen pa anvandningsfrekvens och vattnets kvalitet.
Efter en tid byggs kalkavlagringar upp pa varmeelementet. For
att hélla produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att
ditt kaffe behaller sin goda smak rekommenderar vi att du av-

%78

kalkar produkten regelbundet.

o For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som ar lamp-
ligt for kaffebryggare. Du kan ocksd anvanda ren citronjuice,
citronsyra eller rengdrande vindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, &s instruktionerna
som medfoljer medlet. For ren citronsaft eller ren vindger
ska den allmanna blandningen appliceras pa 1/3 rensnings-
vinager eller citronsaft pa 2/3 vatten.

¢ Placera filterpannan i hallaren.

o Placera en tom kaffekanna under filterpannan.

 Hall vattnet med l6sningen i vattenbehallaren.

* S1& PA strombrytaren.

o Vattnet som fortfarande finns i produkten kommer nu att
passera genom den. Stang av produkten sa snart l3sningen
borjar fléda genom den.

 Vanta 5-6 minuter for att ge l6sningen tid att bryta ner kalciu-
met i produkten. S8 p& produkten igen sd att [@sningen (som
nu innehaller kalciumavlagringar) kan passera genom den.

o Nar all l6sning har passerat genom produkten, stang av pro-
dukten och kasta bort ldsningen.

 Hall rent vatten i vattenbehdllaren och (3t den floda genom
produkten [se steg 1till 5i bruksanvisningen] tills lGsningens
lukt och smak &r helt borta.

¢ Produkten kan nu anvandas igen.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns ndgon 6sning. Om du fortfarande inte
kan losa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Méjlig losning

Pa/AV-knappen ar | 1.Produkten & | 1.Satt i kontakten i

intryckt men tands
inte.

inte korrekt an-
sluten.
2. Pa/AV &r trasig.

uttaget.

2. Kontakta din le-
verantor for en
ny switch.

Pa/AV-knappen
trycks in och
tands men ingen
funktion.

1. Varmeelementet
ar trasigt.

2. Temperatursak-
ringen dr ska-
dad.

Produkten funge-
rar, men vattenfls-
det avbryts ibland
i mer an fem

1. Reldet ar trasigt.

2. Temperatursak-
ringen dr ska-
dad.

Kontakta leveran-
toren.

minuter.

Tém produkten (inget vatten kan finnas kvar i den) innan den
repareras. Om du ar osaker, kontakta alltid din leverantdr!

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underh3llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaXkaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeteTe
BHUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHoCT, onucaHn
no-gony, Npepy Aa MUHCTanMpaTe U M3non3BaTte TO3M ypep, 3a
MbpBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* /3non3saitte ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e ONuCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Tpon3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYNHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
[a peMoHTWpaTe ypena caMmu. He notansiiTe enektpu-
YeckuTe YacTvi Ha ypeda BbB BOAA MW Apyru TedHocTu. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nog Tevalya Boga.
HUKOTA HE WU3MON3BANTE NMOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3KmioYeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuuky pemMoHTH TpsibBa fia ce W3BbpLBAT CaMo 0T
LOCTaBYMK WMAW KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO AbpriaHe, NoBpesa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypefbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3kniousalite ypena, npean
[1a o U3KJIoYNTE 0T 3aXPaHBaHETo, MOYMCTBAHETO, NOAAPBX-
KaTa Unn CbxpaHeHueTo.
CebpxeTe ype/a KbM eNeKTpUYeCcku KOHTKT camo C Hampexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBaiite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
AU BRAXHN pble.
[lpbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Lencenn/spbsku faney ot
BOAA U APYrv Te4HOCTU. AKo ypeabT nonajHe BbB BOAa, Hesa-
6aBHo 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssaii-
Te ypeaa, A0KaTo He Obje NpoBepeH T CepTUdULUPaH TeXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Lie AOBEAE [0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUcKoBe.

* CBbpXeTe 3aXpaHBaHeTO KbM NIECHO [OCTbMEH eNeKTpUYecKs

KOHTAKT, Taka Ye [a MOXeTe fia U3KiouuTe ypeaa HezabasHo

B Cfly4alt Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LUK NPefMeTH 1 o pbXTe faney oT 0TKpUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro U3KIOUNTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru AbpnaiTe Wencena BMeCTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v fp.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM WAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM LA,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWMA.

To3u ypef, npyn Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efnekTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HEOCTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy Wau LOMbAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unu Npemnopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanon3gaiite camMo opuriHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3sgaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, €KCM0-

31BHU UAK 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCcToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

11311011383 BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pYv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUKUHK 3a 6e3onacHocT

¢ To3u ypep e npefHasHayeH 3a foMalliHa ynotpeba.

. NPEANA3NINBOCT! PUCK OT U3rAPAHUA! TOPE-
LM NOBBLPXHOCTU! TemnepatypaTta Ha JoCTbNHUTE
NOBBLPXHOCTW MOXe Aa bbe MHOro BUCOKa MO Bpeme

Ha ynotpeba. [lokocHeTe camo KOHTPOMHWS NaHen, APbXKNTE,
npeBk0YBaTeNNTE, KONYeTaTa 3a ynpasneHWe Ha TaiMepa
VAW KonyeTaTa 3a ynpasreHune Ha TemMnepatypata.

* Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT Mam
avua ¢ nopobHa keanudmkams, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
(BuTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly kabesl, Ho Moxe Aa Obae 3a-
MeHeH)

« MPEOYNPEXIAEHUE! Hukora He cBanaiiTe v He oTBapsaite
Kanaka, 4okaTo ypeawT paboTu. Mapata Moxe Aa u3nese u aa
NPUYUHUI N3rapsHus.

* Hukora He usnonagaiite To3n ypes be3 Boga.
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* To3u ypes He e NpefHasHayeH 3a HarpaBaHe C Apyra TeYHOCT,
0CBEH C BOAA.

I'IpenHa3Haquue

e To3u ypep e npedHasHadeH 3a ynotpeba B AOMaLLHU YCNOBNS
1 No0BHM NPUAOXEHNS KaTo:

- NMePCOHaNHM KyXHEHCKN MOMELLeHUs B MarasuHi, opucy u
Apyrv paboTHu cpeau;

- CEICKOCTOMNAHCKM KbLyy;

- OT K/INEHTU B XOTENW, MOTENWN U Aipyra XUNNLLHA CPefa;

- Cpefja 3a Nnerno v 3akycka.

* YpeabT e npefjHa3HayeH 3a NpUroTesiHe Ha kade 1 NoaaLp-
XaHe Ha TemnepaTtypata Ha cepsupaHe. He e nogxogsuy 3a
LWOKONaA, MASIKO Uiy Apyri TeuHocTn. Beska apyra ynotpeba
MOXe fia A0Befe [0 NOBPefa Ha ypeda uiau o HapaHsBaHe.

e Paborata ¢ ypesa 3a BCAkakBu Apyrvt Leau ce cuiTa 3a 3110-
ynoTpeba ¢ ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLus

Tosu ypep, e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbP3aH KbM 3aLLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
NsiBa prCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CKrypsiBa U3XOLeH NPOBOAHMK
33 eNeKTpUYECKMs ToK.

Tosu ypes e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Lencen 1am enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMABALL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.

OCHOBHM YacTH Ha NPoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpanuua 3)

1. HanwbnHete oTBOpa Ha pe3epBoapa 3a Bofa

2. lbpxay 3a dpunTbp

3. Kadene

4. ByToH 3a nopmbpxaHe Ha 3aTonnsHeTo (ropHa noya 3a 3a-
TonnaHe)

5. BytoH Bkn./W3kn.: Ceapsiate Ha BojaTa v nogabpxaHe Ha
3aTOMNSIHETO Ha [oNHaTa 3aTonnsLa nnoyva

6. TopHa 3aTtonnda niaoya

7. VIHpmkaTopHa namna npu ynotpeba

3abenexka: CbabpxXaH1eTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHAcH 3a

BCHYKM N3DPOEHM efleMEHTH, OCBEH aKo He e MOCOYeHO APYro.

BBbHIIHMAT BU MOXe [ia Ce pa3nuuyaBa oT MoKasaHWTe Wmoc-

Tpauuu

MoproToBka npeau ynOTpeGa

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* [IpoBepeTe 4anu yCTPOCTBOTO € B 40OPO CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembAHa unK NoBpefeHa JocTas-
ka, Monsi, cBbpXeTe ce He3abaBHo C focTaBuvka. B To3n cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [loyncTeTe NpUHAAAEXHOCTUTE W ypefa npeaw ynotpeba
[BuxTe == > MoyuncTeaHe 1 NoaapbXKKal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CYX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTaNHa, ctabuaHa u Tomno-
yCTOYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e DBe3onacHa cpelly npbcku
Boza.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe Aa CbXpaHsi-
BaTe ypeda cu B bbdeltle.

¢ 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 38 NoTpebuTens 3a bbaelly cnpas-
Ku.

BEJIEXKKA! Mopaau ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpPeabT MOXe

80

7la M311bYBa NeK MUAPUC NO BpeMe Ha MbpBUTE HAKOKO ynoTpe-
6u. ToBa e HOPMaNHO M He NoKa3Ba HkakbB AedekT unn onac-
HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 4obpe BEHTUAMPaAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

® 3abenexku: C nBa cTbkieHn fekaHTepa ot 1,8 antpa u 25

bunTbpa 3a kade.

1. TlocTaBeTe MawwuHaTa 3a kade Ha cTabunHa paBHa NoBbPX-
HOCT.

2. [locTaBeTe duaTbpa B AbpKaya.

3. OTBopeTe Kkanaka Ha pe3epBoapa 3a Boja. HanbaHeTe cbaa
33 Kade CbC CTy/ieHa BOAA 1 0 HaNeliTe BbB BOAHWS pe3ep-
Boap. Cneg ToBa 3aTBOpeTe Kanaka. V3vakaiite 1 MuHyTa,
[0KaTo BOfaTa M3nese oT ypesa.

4. TlocTaBeTe NpasHus CTbKNEH feKaHTep BbpXy A4ofHaTa 3a-
TonAAWa niova.

CabpxeTe wWencena KbM NOAXOASLL e1eKTPUYECKI KOHTAKT.

6. HamvcHete byTona Bkn./Mskn. BeaHbx, 3a Aa BKIUMTE
ypena, a YHEPBEHUAT nnavkatop cBeTBa, 3a a nokaxe, ye
MPOLECHT Ha KUMeHe e 3anoyHal.

7. TOPELLIATA BOJA ckopo Lie 3anoyHe fa Kane B CbAa.

8. KoraTo usinata Boja npeMuHe npe3 MallvHaTa, YepseHaTa
VHAMKATOPHA NaMMNyKa e Ce N3KMI0YU.

9. HamvicHete byToHa Bkn./M3KJ1., 3a aa nsknounTe ypeaa.

. MosTopeTe CTbMKkM 0T 5 40 9 HAKOAKO MBTH, 3a Aa NoYnCTUTE

ypepda cTapaTesiHo, Npean fia HanpasuTe kade 3a MbpBY NbT.

. HopmanHo e napata fa n3nusa no sBpeme Ha T031 NpoLec 1

KanellaTa Bofa Aa u3nasa bbabykalim 3syLm.

12. OcTaBeTe ypefia ja Ce 0XN1aAy 3a HAKONKO MUHYTY.

13. N3Bapete CcTbkneHus AekaHTep OT 3aTonagawiata maoya.
[pbxTe ro camo ¢ nomoLUTa Ha Apbxkata. OnacHocT oT u3-
rapsuus!

14. Vi3xBbpneTe BogaTta 0T MbpBITE HAKOMKO LiKbAA Ha KMMeHe,
33 [la 0TCTPaHWUTe 0CTAaTbLMTE OT NPON3BOACTBEHNS NPOLEC.

15. Cnep ToBa nouucreTe ypesa.

3abenexxka: Hukora He HanvBaliTe ropelya Bofia B peepBoapa

3a Boga.

o

Kade 3a BapeHe

3abenexka: 3a NpuroTeAHe Ha kade ¢ T03W ypes e Heobxoanm

dnnTbp 3a kade. Ountpy 3a kade @ 25 M (x25, gocTasenu). He

13non3BaiiTe To31 ypep be3 nocTaBeH GunTwbp 3a kade.

3a fja npuroTeuTe Kade, CreaBaiTe CefHUTE CTHKM:

1. MocTaseTe dunTbpa 3a kade (B koMNsIeKTa) BbB GUATLPHMS
cbp. [lobaseTe XenaHoTo KoMYecTo CMASHO Kade B 3aBK-
CUMOCT 0T BKyca cu. [TpenopbyntenHoTo konnyectso e 75-90
gm Ha cbg ¢ oga (1,6-1,8 avpal.

2. TlocTaBeTe GUATLPHNS Cbj, B AbpXaya.

3. HanbnHere cbaa 3a kade (CTbkieH fekaHTep, BakyyMeH Cba
MW TEPMOC B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha Mogena) ¢ xenaHo-
TO KOIMYECTBO BOAA W MO HaseiTe BbB BOAHUS pe3epBoap.
Cnep ToBa 3aTBOpETE Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Boja.

4. TlocTaBeTe NpasHus CTbKNEH feKaHTep BbpXy A4ofHaTa 3a-
TonnsLwa nnoya.

CabpxeTe wWencena KbM NOAXOASILL e1eKTPUYECKI KOHTAKT.

6. Hamvchete bytoHa Bkn./VI3KJ. BegHbx, 33 fa BKIOUMTE
ypena, a YHEPBEHUAT nnavkatop cBeTBa, 3a a nokaxe, ye
NpOLLEChT Ha BapeHe e 3anoyHan.

7. Cnep v3BecTHO BpeMe kadeTo Lje 3ano4He Aa Kane B kade-
Bapkata.



8. KoraTo usinata Bofa npeMuHe npe3 MallvHaTa, YepBeHaTa ® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANIHA MalLUUHa.
VHAVKATOPHA NaMnnyka Le ce KUY,

9. 3a pa ce 3ana3u 3aTONNSHETO Ha CTbKEHNS AeKaHTep, ype- MopApbxKa
IbT TpsibBa Ja 0cTaHe BKIOYEH. * [poBepsBaliTe pefoBHo paboTata Ha ypesia, 3a fia NPefoTBpa-
10. KoraTo ce cepsupa, u3BajeTe CTbKIEHNS [ekaHTep oT 3a- TUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTH.
TonAsLaTa nioya u 13neiTe BHAMaTeNHO KadeTo, 3a fa ce ¢ AKo BMauTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuIHO AW Ye uMa npo-
yBEpUTe, Ye ropeljoTo kade He ce pa3nusa. [pbxTe camo bnem, cnpeTe Aa ro “3non3gare, M3koyeTe ro 1 Cce CBbPXeTe
LpbXKaTa Ha CTbKNeHns gekantep. OnacHocT oT n3rapsxus! C J0CTaBYMKa.
11. OTHeMa okono 5 40 6 MUHYTY, 3a la Ce CBapy eANH CTbKeH ® Beuuky feiiHoCTV No NOAAPBXKA, MOHTAX W PeMOHT Tpsbaa
LekaHTep ¢ kade. [a Ce N3BbPLUBAT OT CNELWanu3npaHu n ymbaHOMOLLEHN Tex-
12. B ropHaTa yacT vmMa ole efjHa 3aTonnsLla nnoda. Moxete HILM UAV i@ ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOAUTENS.
1@ NocTaBuTe roTOBKS CTbKIIEH [leKaHTep BbpXy Hero 1 Aa
HaTucHeTe ByToHa 3a HeNpekbCHaTO 3aTonnsHe, 3a Aa pabo- TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHne
TUTE M fia ro noadbpxarte Tonba. 3a 4a MOXeTe fa NpuroT- e [pefn cbXpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e 13-
BUTE Ollle efiH CTbKJIEH AekaHTep C kade No eaHo W Cbllo KNK0YeH 0T eNekTPo3aXPaHBaHETO U € HaMb/HO OX/1aJeH.
BpeMe, KaTo W3non3gate 4oHaTa 3aTonAsLLa naova. ¢ CbxpaHsBaliTe ypeaa Ha XN1afHo, YUCTO 1 CYXO MSCTO
13. YpenwT viMa npenveHa Tpwba, 3a Aa Moxe fAa M3nese A0- e Hykora He nocTaBsiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbii
NMbJHWTENHa BOfA B pe3epBoapa, HO Thbit KaTo kadeBapkata KaTo TOBa MOXe fia r0 NoBpeay.
Moxe fa nobepe camo 1,8 nuTpa Bofa, npenopbyBaMe HKo- * He mecTeTe ypesa, fokaTo pabotu. M3knioueTe ypeda oT enek-
ra fia He MbHWTe pe3epBoapa ¢ noseye ot 1,8 1uTpa Boda. Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce ABWXWTE, W IO 3afpbXTe B [0-
14. B mawwHaTa 1 B TpbbKTe BUHATY Lile ce 0CTaBs Manko BOAA. fIHaTa YacT.
Ako He 13M0a3BaTe UNY He MeCTUTe ypesia 3a AbAro Bpeme,
Hali-fobpe e Aa M3Npa3HuTe ypeaa v Aa ro nouncTuTe, Npe- DeckanupaHe
OV Ja ro cbxpaHaBare. 3abenexka: [lekanumpaiite kage MallMHaTa peoBHO. VHTep-
15. Ako cTe u3npasHuav ypeaa (Kakto e NpenopbyaHo B TouKa BafIUTe 3aBMCAT MaBHO OT YecToTaTa Ha W3Noa3BaHe W kayecT-
10 no-rope), npean fa ro W3nonseare oTHOBO, TpsbBa Aa BOTO Ha BojaTa.
nosTopwTe cTbky 1-7 oT [oAroToBkaTa Ha ypeaa 3a ynoTpe- Cnep 3BeCTHO BpeMe BbpXy HarpsBallus efeMeHT e ce Ha-
ba. TpynaT oTnaraHus oT BapoByK. 3a fa NoabpXaTe ypeaa B ontu-
16. Ako He CTe 3M0/13BaNy ypeda 3a KpaTko BpeMe, U3nnakHeTe ManHo CbCTOSHME U fla rapaHTupaTe, Ye kadeTo 3ana3ea BKyC-
ro C YucTa Bofa npeay ynotpeba. HIMS My BKYC, NpenopbyBaMe pefjoBHO fia OTCTPaHsBaTe KOT/IEH
He 3abpaBsiiTe pa usknounTe ypepa cnep ynotpeba. KaMbK 0T ypefa.
¢ 3a npemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK W3Mon3BaliTe npenapar 3a
MoumncTBaHe M NnoaApbLXKKA 0TCTPaHsABaHe Ha KOT/IeH KaMbK, KOITO e NoAxoAsLy, 3a kade-
* BHUMAHME! BuHaru uskniouaitte ypeaa ot enektpuyecka- MalnHM. MoxeTe Cbllo Taka fa M3N0A3BaTe YMCT MMOHOB
Ta Mpexa W oxnaxjanTe npeau CbXpaHeHue, No4YMCTBaHe u COK, TMMOHEHa KucennHa nan no4ncTealll oLeT KaTo CpeAcTso
noAapbXKa. 33 0TCTpaHsiBaHe Ha KOT/eH KaMbK. 3a fia ocurypuTe Npasun-
o He u3non3BaiiTe BofiHa CTPYs AW NapocTpyiika 3a NoyucTBa- HaTa cMec, NpoyeTeTe UHCTPYKLMANTE, NPefOCTaBeH) C areHTa.
He W He HaTWcKaliTe ypefa Nof BoAaTa, Thit KaTo YacTuTe e 33 YMCT IMMOHOB COK N1 NOYMCTBALL OLeT, oblaTa cMec ce
Cce HaMOKpAT 1 MoXe fia Ce Mony4M TOKOB yap. npunara ot 1/3 nouncTBalL OUeT UMW JIMMOHOB COK KbM 2/3
® Ako ypefbT He ce noaabpxa B 406p0o CbCTOSHWE Ha YKCTOTa, BOAa.

MocTaBeTe GUATLPHNS Cbj B AbpXaya.

MocTaBeTe NpaseH cbf 3a Kadge No4 GUATLPHNSA CbA,.
/3cuneTe BogaTa ¢ pa3TBopa B pe3epBoapa 3a BoJa.
BkntoyeTte npeskiioyBaTens Ha 3axpaHBaHeTo.

TOBa MOXe f1a NoBAVse HebNaronpuaTHO Ha XMBOTa Ha ypeda
1 i@ foBefe [0 onacHa cuTyauuns.

e Octatbumte 0T XpaHa TpsabBa pefoBHO fa ce MoyucTBaT v
OTCTpaHsABaT OT ypeaa. AKO YpeibT He e NoYnCTEH NpaBuIHo,

TOBA LLie HaMaJim HeroBMa eKCcrnioaTaLMoHeH X1UBOT U MOXe [a * Bopgara, KoaTo BCe oule e B ypeja, cera Lie npemuHe npes
7l0Befle [10 0MacHO CbCTOAHWE No BpeMe Ha ynoTpeba. Hero. LLlom pasTsopwT 3anoyHe Aa Tede npes ypeaa, n3kio-
yete ro.
Mouncreane e /I3uakaliTe 5-6 MUHYTY, 3a fia faJeTe BpeMe Ha pa3TBopa Aa
o [loyucreTe oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna Wn pasrpaau kanuus B ypefa. BknioyeTe ypena oTHOBO, Taka e
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop. pa3TBOPLT (cera chabpxall KanuuesuTe oTnaraHug) ga Moxe
o [1o XUrMeHHN NpUUNHI ypeabT Tpabea Aa ce MoYncTU Npean fia NpeMnHe npes Hero.
1 cnep ynotpeba. e KoraTo LenvisiT pa3TBop NpemMuHe npes ypefa, n3kioyeTe ype-
o [1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH. 0la N M3XBbP/IETE PasTBOPA.
e Hukora He notananTe ypesa BbB BOAA WK LpYrK TEYHOCTU. e M3neiite yucta BO[la B pe3epBoapa 3a Bofa W ro octaBeTe fia
* Hukora He U3non3saliTe arpecuBHM NOYMCTBALLY NpenapaTy, Teye npes ypeaa (BuxTe cTbnkn 1 go 5 ot MHCTpyKUpmnTe 33
abpasnBHM MbOM WM NMoYMCTBALLM NpenapaT, CbabPXaliyu pabotal, okaTo MMpU3MaTa U BKYCHLT Ha pa3TBOpa M3uyesHar
xnop. He n3nonssalite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu HaMb/HO.
WA OCTPY VAW OCTPW NPeAMeTH 3a nouncteare. He nanons- * YpefibT Beue MoXe fia Ce U3MoN3Ba 0THOBO.

BaliTe 6eH3uH 1n pasTBopuTenn!
* MouncTBaliiTe U OTCTPaHABAliTe KOTIEHMS KaMbK OT 0CHOBaTa
Ha KoTesna Ha pefoBHN MHTepBanu (Bx. rnasa . [eckanupane”)
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OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

AKo ypedbT He paboTu npasBunHo, MoAs, npoBepeTe Tabauuata
no-gofy 3a pasteopa. Ako BCe olje He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbpXeTe ce C AOCTaBYMKa/foCTaByYMKa Ha
yenyru.

[pobnemu Bb3moxHa npuumnHa | BbamoxHo peleHne

Bkn./M3KN. ce
HaTMCKa, HO He

1. MocTagete  wwen-
cefa B rHe3foTo.

1. YpeawT He e BKI0-
4eH NpaBuIHo.

CBeTBa. 2.Bxn/M3KN. e cuy- | 2.Cebpxere ce ¢
neHo. Bawws goctasunk
33 HOB NPeBK/I0Y-
Baten.
Bin./M3K. 1. HarpsiBawmsat Cebpxere ce ¢
ce HaTucka 1 efIEMEHT € CUyMeH. | A0CTaBuMKa.
CBETBa, HO He 2.YcTpolicTBOTO 33
GYHKLMOHMPa. be3onacHocT  Ha
TeMmnepatypata e
nospeseHo.
YpenwT paboty, 1. Peneto e cuyneHo.

o

HO NoHsKora
BOfJHMAT MOTOK
ce npekbCBa 3a
rnoseye 0T neT
MUHYTH.

. YetpoiictoTo  3a

besonacHocT  Ha
Temnepatypata e
noBpEAEHO.

N3npas+ete ypena (B ypeaa He Moxe fa ocTaHe Bodal, npean aa
BbAie peMoHTMpaH. AKo ce CbMHfABATe, BUHArK Ce CBbp3BaiiTe ¢
nocTtaByumka cu!

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOiWTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rognHa cnej nokynkarta, e 6’b,ﬂ,e
peMoHTNpaH 4pes besnnaTeH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
e ypeavt e 61N M3non3saH u NOAABPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKLMnTe U He e bun 3noynotpebsisaH unu ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HaumMH. BawwnTe 3akoHoBM npasa He Ca 3acerHaTu. Ako
Ceé N3McKBa rapaHuund Ha ypefa, nocoyete Kbfe 1 Kora e 3aky-
neH n ,D,O6aBeTe [0Ka3aTencTBo 3a nokynka lHanp. paBl‘lMCKa].
B cbotBetcTBME ¢ HawaTa noiuTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HWEe CK 3ana3saMe NpaBoTo Aa NpoMeHd-
Me be3s npegunssectne Cﬂeu.l/\fi)VIKaLl,VIVITe Ha NpoAykKTa, onakos-
KaTa v LOKyMeHTalumaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

Mpw n3sexaae ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT
He TpsibBa Aa ce W3XBbpAS 3aeHO C Apyrv 6UToBK
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHocT e fa
| /3EEPIMTE 06opyaBaHeTo 3a 0Tnadbly, Kato ro
= npefajeTe Ha onpefeseH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBno Moxe Aa Obae CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbLu. PazpenHoto chbupaHe u peunknnpaHe Ha Bateto
obopyaBaHe 3a 0TNaAbly Mo BPeMe Ha U3XBBLPASHETO Lie no-
MOTHe 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTu-
paHe Ha PeLMKAMpaHeTo UM MO HauMH, KOWTO 3aLLuTaBa YoBeLl-
KOTO 3/jpaBe 1 OKOMHaTa cpefa.

3a noseye HdOPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe 4a 0CTaBuTe OT-
nafblyTe CU 3@ PeUuKINpaHe, Mons, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. Mpon3BoaUTeNUTE 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuyknupaxe, Tpetupaxe
¥ U3XBbPJIAHE Ha OKOJHATa Cpeda, HUTO AWPEKTHO, HWTO Ype3
obliecTeeHa cucTema.

O -

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNlbHO MpoYMTaliTe [aHHOe PYKOBOACTBO MO/b30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTH
* Vicnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l Hero, Kak oM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[EeHWs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUILHON 3KCMyaTalyert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHEHs 1 WHYp Ha
Hanuune nospexaexuit. Ecin npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOXHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneunannucToM 8o n3bexariie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTObLI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! [Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKIIoUEH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEI[A Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHMS, OYUCTKOMW, TeXHWYe-
CKMM 06CNyXMBaHUEM UMW XpaHEHNEM.
[Topknioyalite Npubop K aneKTpUYeckoi po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNEM 1 4acTOTON, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[lepxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynager 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
HecobniofeHe aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
A5 KU3HU prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUS K NETKOLOCTYMHOM 3N1eKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYanHon CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU WAV rops-
4UMM NPEAMETaMU, U 4epXHTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl 0TCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUAKY.
Hukorpna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaitte npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
CNONb30BaAHMSA.
o [laHHbI Npnbop AOMXeEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM



NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He A0MXEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI Npnbop HU Npn kakux 0bCTOATENLCTBAX He [JOMKEH

ICNONB30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npnbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpUHaAneXHOCT unn kakue-nnbo

[0MOAHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AeTanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ noMmoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6aM31 0TKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnaMeHsioluxcs maTepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

Ten0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTax, re MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM NO TexHUKe 6e3o-

MacHoOCTH

o [laHHblli npubop NpeaHasHayeH Ans WBeACcKoro cTona 1 bbi-
TOBOrO MNCMOb30BaHNS.

-& BYAbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XKOroB! FOPAYME

MOBEPXHOCTU! Bo Bpems 1cnonb3osaHus TeMnepa-

Typa [OCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN MOXET BbITb 04eHb Bbi-
cokoi. lMpukacaiTeck ToNbko K NaHenn ynpasneHus, pyykam,
nepekioYaTeNaM, pydkam TaiMepa uiu pyydkam peryamposku
TeMneparypsl.

o ECv WHyp nnTaHus nospexAeH, oH 4oMKeH bbiTb 3ameHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 MpeAcTaBuTeneM Mo obCayXuBaHuO
MAM MLAMKU C aHaNormyHol ksanuukaumein 8o usbexanve
onacHocTy. (DnKeMpoBaHHbIN WHYP NUTHUS BHYTPU, HO ero
MOXHO 3aMeHNTb)

o MMPEAYNPEXKAEHWE! Hukoraa He cHMaiiTe W He OTKpbIBali-
Te KpbilwKy Bo Bpemst paboTsl npubopa. Map MoXeT BbIXOANTL
11 BbI3bIBATH OXOT.

¢ Hukorpaa He ncnonb3yiTe npubop 6es Bogbl.

o [laHHblli npubop He npefHasHayeH AAs Harpesa C fpyroi
XMAKOCTbIO, KPOME BOfbI.

LieneBoe ucnonb3oBaHue
* [laHHbI npubop NpefHa3HayeH ANs NCNoNb30BaHUS B bbITo-
BbIX M @aHaNOrMYHbIX yCNOBUAX, TaKNX KaK:
- none ANs NepcoHana B MarasuHax, opucax 1 apyrvx pabo-
YUX NOMELLEHUAX;
- B depMepckux Jomax;
- KNnMeHTaMu B oTensax, MoTenax u 4pyrux Xunblix noMeLleHnax;

- KpoBaTb 1 3aBTpaK.
e [pubop npefHasHayeH AR NpUroToBAEHNS Kode U noaaep-
XaHus TemnepaTypbl nodayu. He nogxoaut Ans wokonaaa,
Monoka UaK Apyrux xuakocteir. Jlioboe apyroe ncronb3osa-
HIe MOXET NPUBECTY K NOBPeXAeHHio Npubopa nnv Tpasme.
Skcnnyatayns npubopa B MobbIX ApYrUX Lensx cunTtaetcs
HenpaBWbHbIM MCnonb3oBaHuem npubopa. MMonb3osatens
HeceT efJIHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaj/exallee uc-
no/ib30BaHue yCTPOICTBa.

Grounding installation

[laHHblli npubop oTHocUTCs K Knaccy 3awmThl | v fonxkeH bbb
noAknoyeH K 3allMTHOMY 3a3eMJieHNIo. 3asemnexne cHuxaet
PUCK NOPaxXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET UCMo/b30Ba-
HUs NpOBOLA OTBOAA 3JIEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI Nprbop 0CHALLEH WHYPOM NUTAHWS C BUNKOW 3a3eme-
HUSA WK 3NeKTpn4yeckMMm coejuHeHaMum ¢ NpoBoLOM 3a3eM-
nenuns. CoednHeHns LONXHb! BbiTb NPaBUIIbHO YCTaHOBAEHDI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. 3anuBHoe 0TBEpCTUE pe3epByapa AN1s BOAbI

2. [epxatens punbtpa

3. Kodesapka

4. Kronka «MpoponkuTh HarpesaHne» (BepxHas HarpesaTesb-
Haq nnactuHal

5. Knonka BKJ1/BbIKIT: Kunsiuerie Bogsl v nogaepxatue Ten-
N1a HKHEN HarpeBaTeNbHOM NNacTUHbI

6. BepxHas HarpesaTenbHas NnacTuHa

7. VIHpykaTopHas naMna Bo BpeMst UCMoNb30BaHNs

Mpumeyanue: ConepxaHiie HacToALIEro pykoBoACTBa pacnpo-

CTPaHAETCH Ha BCe MepeyncieHHble 3N1EeMEeHTLI, eCi He yKa-

3aHO MHOe. BHeWH N BUA MOXeT 0TAMYaTbes OT MokaszaHHbIX

WANOCTPaLMIA.

nOﬂrOTOBKa nepea ucnosib3oBaHueMm

* CHUMWTe BCIO 3aLLNTHYI0 ynakoBky 1 0bepTky.

* YbeauTech, 4T YCTPOIICTBO HAXOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTSMU. B ciiyyae HenonHow nau no-
BPEX/AEHHO OCTaBKI HEMEANEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLLM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe ycTpoiicTBo.

e [lepes MCNONb30BaHWEM OUNACTUTE MPUHALNEXHOCTH U NpU-
6op (cM. == > QuncTka 1 TexHnyeckoe obcayxmsaHme).

* YbeauTeck, 4to NpUbOP NOAHOCTLIO CYXOiA.

e MomecTuTe npubop Ha ropu3oHTabHYl0, YCTOMYMBYIO 1 Tep-
MOCTOVIKyIO MOBEPXHOCTb, KOTOPAs 3alUuLLeHa OT Bpbi3r BOAbI.

» CoxpaHaiiTe ynakoBky, eciu nnaaHupyeTe xpaHuTb npubop B
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A1 AanbHeiLwero
1CNonb30BaHus

MPUMEYAHWE! bBnarofaps npov3BOACTBEHHbIM —OCTaTKaM

npubop MoXeT M3nyyaTh Nerkuit 3anax Bo BPeMsi NepsbiX He-

CKOIbKMX MPUMeHeHWA. 3T0 HOPManbHO W He yKasbiBaeT Ha

kakoi-nnbo pedekT unu onacHocte. Ybeputecs, 4yTto npubop

XOpOLLIO BEHTUAMPYETCS.

. @




MHCTpyKuMM No 3KcnayaTauum

* 3ameyanus: C AByMA CTEKNAHHBIMKM GunbTpamu obbemom 1,8
11 25 kodeiiHbIMU GUABTPaMI B KOMMIEKTE.

1. YctaHoBuTe KOdeMALLUUHY Ha YCTOMYMBYIO NNOCKYIO NOBEPX-

HOCT.

2. MomecTute GuNLTp B fepxaTens.

3. OtkpoliTe kpbilky pesepsyapa Ans Bogsl. Hanonxute ko-
beliHMK X0N0f[HOW BOAOM U HaneiTe ee B pesepsyap Ans
Bofbl. 3aTem 3akpoite Kpbiwky. Mogoxaute T MuHyTy, noka
BO/@ He BLITECHWT BO3AyX M3 npubopa.

4. TloMecTTe NYCTOM CTEKNAHHbIA JeKaHTep Ha HUXKHIOKW Ha-
rpeBaTeNbHYlo NAaCTUHY.

5. TMopkaiounTte BUAKY K NOAXOASLLEN 31EKTPUYECKON PO3ETKE.

6. Haxmute kronky BKN/BBIKJT ogut pas, utobsl BK4MTL
npubop, 1 KPACHBIV unavkaTop 3aroputcs, ykasbigas Ha
Hauano npoliecca KnneHus.

7. TOPAYAA BOLA ckopo HauHeT kanatb B bak.

8. Korpa Bcsi Bofa NpoiiaeT yepes MaLlvHy, KpacHbIA NHAWKa-
TOp NoracHer.

9. Haxmure kHonky Bkn/Bbikn, 4tobbl BEIKNOYNTS NPUBOP.

10. MosTopuTe Warn 5-9 Heckonbko pas, 4Tobbl TLATENBHO 04K~

CTUTb Npnbop nepes nNepebIM NPUroToBAEHNEM Kode.

. 370 HOpManbHO AN Napa, BbIXOASLIEro BO BpeMs 3T0r0 Npo-
Liecca, v A5 kanatouelt Boasl, 4Tobbl M3faBaTh CBUCTSLLME
3BYKM.

. [atite npubopy 0CTbITb B TEUEHME HECKONBKNX MUHYT.

13. CHUMMTE CTEKNAHHBINA [eKaHTaTop C HarpesaTebHoON nna-
CTUHbI. [lepxuTe ero Tonbko ¢ nomolbio pydkn. OnacHocTb
oxoros!

14. YTunuanpyite Bofly W3 NepBbIX HECKONbKMX LMKIOB KuMe-
Husl, 4ToBbI YAanUTL BCE 0CTaTKM NPOKM3BOACTBEHHOMO Mpo-
Lecca.

15. Mocne atoro ounctute npubop.

[MpumeyaHue: Hukorpa He 3anvBaiiTe ropsiuyio BOLy B pe3epsy-

ap Ans Bogsl.

N

MuBoBapHbIit Kode

MpuMeyanue: [1ng npurotoBneHns Koge ¢ NOMOLLbIo 3TOro Npu-

Bopa Tpebyetca Gpunstp Ans kode. Kode-dunstpsl @ 25 cu (x25,

BXOAWT B KOMMNekT noctasku). He ncnonbayiite npubop 6es

YCTaHOBEHHOTO KoGeiHoro punsTpa.

YTobbl NpurotoBUTL Kode, BbINONHUTE CRefytoLLne AeiCTBUS:

1. MomecTute GuasTp and Kode (BXOANT B KOMNEKT NOCTaBKM)

B GUNbTPOBanbHbLIN NoaaoH. [lobasste HeobxogymMoe Konu-

4ecTBO MONOTOr0 Kode B 3aBUCHMOCTH OT Baluero Bkyca. Pe-

KoMeHayemoe konmyecTo coctasnset 75-90 r Ha eMKoCTb ¢

sogoi [1,6-1,8 n).

MomecTuTte GUNLTPOBANbHbIN NOAAO0H B AepXKaTenb.

3. Hanonuute KodeHuk [cTeknaHHbI AeKaHTaTop, BakyyMHast
KacTpions UV TepMOC B 3aBMCUMOCTI OT TUMa Mogenu) He-
06X0/MMbIM KOIMYECTBOM BOAb! U HanelTe ee B pesepsyap
An9 Bobl. 3aTeM 3aKpoliTe KpbiLlLKy pe3epeyapa Ansi BOfbI.

4. TloMecTiTe NYCTOM CTEKNAHHbIA JeKaHTep Ha HUXKHIOKW Ha-
rpeBaTeNbHYlo NAaCcTUHY.

N

5. TMopkniounTe BUNKY K NOAXOASILEN 31EKTPUYECKON PO3eTKe.

6. Haxmurte kHonky BKJ1./BbIKI. ognH pas, utobsl BKOUMTE
npubop, 1 KPACHBIV uHavkaTop 3aroputcs, ykasbigas Ha
Ha4ano npoljecca 3aBapuBaHus.

7. Yepe3 HekoTopoe BpeMst Kode HaUHeT kanaTb B KOGeNHUK.

8. Korpa Bcsi Bofa NpoiaeT yepes MaLlvHy, KpacHbIA NHAWKa-
TOp NoracHer.
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. [ns Toro 4TobBI YCTPOMCTBO NPOAOAXAN0 HAarpeBaTbCs, OHO

LOSIXHO 0CTaBaTbCs BKIOUYEHHBIM.
. Mocne nogauv n3snekuTe CTEKNSAHHbIN JEKAHTATOP W3 Ha-
rpeBaTeNibHON Tapenky 1 0CTOPOXHO HaneiTe Kode, YTobbI
He NMponnTbCA ropsynii kode. YaepKnBaiiTe TONbKO pyyKy
CTekNsIHHOrO iekaHTepa. OnacHocTb oxoros!
. Ha npuroToBneHue ogHoro ctakaHa AekaHtepa kodpe yxoaut
0KO010 5-6 MUHYT.
B BepxHeit 4acTv UMeeTCs elle ofHa HarpesaTebHas nia-
CTUHA. Bbl MOXeTe NONOXNTL Ha HEro roToBbIN CTEKNAHHBIN
1eKaHTaTop 1 HaxaTb KHOMKY NOAAepXaHus Harpesa, 4Tobsl
BKJIIOYMTb W COXPaHUTB ero B Tense. [1nq Toro 4tobsl MoxHO
Bb1N10 3aBapuTh elle OANH CTEKASHHbINA AekaHTep Kode of-
HOBPEMEHHO C MOMOLLbI0 HUXHEI HarpeBaTeNbHO Tapenki.

13. Mpubop ocHalleH nepenvBHolt Tpybkoli, no3sonsioLLei

BbITEYb 113 pe3epByapa NNLHIOW BOZY, HO MOCKOMbKY Kopei-
HWK BMelaeT Bcero 1,8 nuTpa Bofbl, Mbl pekoMeHayeM Hu-
Koraa He 3anonHsTL pesepsyap bonee yem 1,8 nuTpa BofbI.

14. B MawwHe v Tpybkax Bcerfa ocTaeTcs HeKoTopoe Konnye-

ol

cTB0 Bogbl. Ecv npubop He ucnonb3yetcs unn He nepeme-
LI3eTCs B TeYeHMe AUTENBHOTO BPEMEHN, IyyLLUe 0NopoX-
HWTb €10 11 OYNCTUTL NEepes, ero XpaHeHeM.

Ecnu Bl onopoxrnam npubop (kak peKoMeHA0BaHo B MyH-
kte 10 Bbille), nepes NOBTOPHLIM UCMIONL30BaHMEM HE0BX0-
1Mo nosTopuThb Wwark 1-7 pasgena lMogrotoska npubopa k
1ICMONB30BaHUIO.

16. Ecnnt Bbl He 1cnonb3oBanu npubop B TeyeHre KOpOTKOro

BpeMeH, nepej UCMofb30BaHWeM MpOMoliTe ero YucToi
BOMION.

He 336yane BbIKNIOYUTb I1pll160p nocsie UCNonb30BaHUA.

OuymncTKa U TeXHMYECKoe 05CJ1Y)KVIB3HVIE

BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT MCTOUHMKA nu-
TaHUA U OXNaX/aiiTe ero nepes XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYeCKUM o0bCyxnBaH1eM.

He ncnonb3yiite Ans 04ncTkU BOASIHOW XXMKNep WaAu napoo-
4MCTUTENb 1 He TonKaiTe Npnubop nod BofoM, Tak Kak Aetanut
MOTYT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTN K NOpaxeHuio anek-
TPNUYECKIM TOKOM.

Ecnv npubop He HaxoANTCs B XOPOLLIEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cayxbel npubopa n npusectu
K 0nacHol cutyaumu.

Mnuiesble ocTaTku crefyeT PerynspHo ouunlaTb U yaansTs
13 npubopa. Ecnn npubop He oyuniieH JomkHbIM 06pa3om,
OH COKPATUT CPOK ero CyXObl 1 MOXET MPMUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMO/b30BaHMS.

Ouuncrka

0uncTuTe OXNAKAEHHYIO BHELUHIOKW MOBEPXHOCTb TKAHbIO UK
rybKkoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

B uensx cobnioperus rurnenHs npubop cremyer YncTuTs 40 1
nocne Ncnob3oBaHus.

V136eraiiTe nonagaHus BoAbl Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTI.
Huikoraa He norpyxaiite npubop B BoAYy 1K Apyrue XUAKOCTH.
Hukoraa He ncnonb3yiite arpeccusHble YUCTsLWME CPEACTBA,
abpasusHble rybku unu yncTALMe CpeAcTsa, cofepxallye
xnop. He uncnonbayitte fns 04nNCTKM CTanbHYl0 LWepCTb, Me-
Tannnyeckne NpUHaANeXHOCTU Uan niobele ocTpele uan 3a-
ocTpeHHble npeameTsl. He ncnonsayiite 6eH3nH nan pacteo-
putenu!

PerynapHo ounLaiiTe v ounLLaiiTe 0CHOBaHME KOTAA OT Haku1-



v (cu. rasy «Ynanenue Haknnu).
* Hukakne fetanu He nogxofsT A4S MbiTbs B NOCYAOMOEYHON
MallmHe.

Texnuueckoe obcnyxmeanue

* Perynapto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaeB.

 Ecnn Bbl BUaUTE, YT0 Npubop He paboTaeT foMKHbIM 06pasom
WA 4T BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
HUe, BbIKNIoUNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxiBaHWMio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATECS CMELMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMU CMIeLnanucTamin unn pe-
KOMEHZ0BaHbl IPOMU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

o [lepes xpaHeHnem ybegutech, uyTo npubop oTKAIOYEH OT
MICTOYHYIKA MATAHNS W NONHOCTbIO OCTBI.

* XpaHuTe npubop B NpoxNafHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsixenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTb €rO.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTtsl. Mpu nepemetye-
HWW 0TCoeAMHATe NPUBOP OT NCTOYHMKA NUTAHNS U AepXKuUTe
€ro BHM3Y.

YnaneHue Hakunu

MpuMeyanue: PerynapHo ounaiite KopeMallnHy 0T Hakunu.
VIHTepBansl B 0CHOBHOM 3aBMCAT OT YaCTOTbl UCMONB30BAHNA U
KayecTea BOAbl.

Yepes HekoTopoe BpeMA Ha HarpeBaTeIbHOM dIeMeHTe CKamn-
BaloTCA OTNOXeHUA N3BeCTHsKa. YTobbl noadepxmeats npubop
B ONTVMaNbHOM COCTOSHMM U 0becneynTs coxpaHeHue BKyca
Kode, PeKOMEHAYETCS PerynsipHO 04MLLATL €ro 0T HAKUMN.

o [1n5 yaaneHus Hakunu Ucnonb3ayiiTte cpeacTBo AN yaaneHus
HakuMy, NoAxoAsilee Ans kodesapk. Bbl Takxe MoxeTe uc-
M0N1b30BaTb YNCTLIM NIMMOHHBINA COK, IMMOHHYIO KUCNOTY M
OYMLLAIOLLMIA YKCYC B KAYecTBe CPeAcTBa AR yAaNeHus Ha-
kunu. Yrobsl obecneynTs Hagnexallylo cMecb, npounTaiiTe
VHCTPYKUMK, Npunaraemble K areHTy. [ias 4ucToro IMMOHHOTO
coKa MM ounLIakLLero ykeyca 8 obuiem ciydae Ha 2/3 Boabl
HaHocuTea 1/3 o4mLLaoWLero yKkeyca un IMMOHHOMO COKa.
MomecTnTe GUALTPOBANBLHbIA NOALOH B AepxaTens.
MomecTnTe nycTyio KoperHNK Nofd GUALTPOBANbHEI NOAA0H.
HaneiiTe Body ¢ pacTBOpoM B pe3epByap A5 BOAbI.
BKJTHOYWNTE BbikntoyaTens nutaHms.

Boga, koTopas Bce elle HaxoauTcs B npubope, byneT npoxo-
AUTb Yepe3 Hero. Kak Tofbko pacTBOp HauHeT npoTekaTs Ye-
pe3 npubop, BLIKIOUNTE ero.

Mopoxante 5-6 MUHYT, 4ToBbI AaTb PaCTBOPY BPEMS AN pac-
Liennexuns Kanblins B npubope. Brnouute npubop eule pas,
uTobbl pacTeop (Tenepb Copepxaliuii OTIOXeHNs Kanblns)
MOT MPOITK Yepes Hero.

Korpa Becb pactBop npoiaeT Yepes npubop, BbIkNOYUTE NpU-
6op v BbIbpockTe ero.

HaneiiTe unctyio Bogy B pe3epByap 415 BOAbI V1 jaliTe eli npo-
TekaTb Yepes npubop (cM. warn 1-5 MHCTpyKUMK No 3kcnnya-
Tauwu), Noka 3anax v BKyC PacTBopa He MCHE3HYT NOHOCTLIO.
 Tenepb Nprbop MOXHO MCMONb30BaTL CHOBA.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gonxHsiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TB0p B Tabauue Huxe. Ecin Bbl BCE elje He MOXeTe pewnTb

npobnemy, 0bpaTUTEC K MOCTABLLMKY/MOCTABLLUMKY YCAYT.

BbIK/IOYEeHNE
HaXaTo, HO He
3aropaetcs.

KNIOYEH  JONXKHBIM
0bpa3zom.

. Bxniouenne/sbi-
KMIOUeHMe  Pa3Mbi-
KaeTcs.

N

Mpobnembl Bo3moxHas npuunta | BosmoxHoe
pelleHme
Biniouerne/ 1.Mpubop He nog- | 1.BcTasbte BUAKY

B rHE3[0.

2. Qbpatntec K
noCTaBlLyKy 33
HOBBIM  KOMMY-
TaTOPOM.

Haxatwe kHonku
«Bkn/Bbikn» npu-
BOLNT K 3aropa-
HUI0, HO YHKLNAS
OTCYTCTBYET.

. HarpesatensHbiit
3N1EMEHT C/IoMaH.
2. YcTpolicTBO Temne-
paTypHOM  3aLLNTHI

MoBpeXAEHO.

[Mpubop paboraer,
HO MOTOK BOZbI
MHOT i@ NpepbiBa-
eTcs bonee uem

. Pene cnomaro.

. YeTpoiictBo Temne-
paTypHOA  3alLnTbl
NoBpeXzeHo.

N —

ObpatuTecs k
NOCTaBLLMKY.

Ha NATb MUHYT.

Mepen pemMoHTOM onopoxHuTe Npubop (B Hem He MoXeT ocTaTbesa
Boaa). B ciyuae coMmHennit Bceria obpallaitecs k nocTaBuimky!

FapaHTusa

Jliobble fedexThl, BAMALLME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OLHOO rofa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTeM becnnaTHoro peMoHTa
WAV 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop bbin ucnonb3osaH u
0bCcnyxuMBancs B COOTBETCTBUW C MHCTPYKUMAMM, @ Takke He
1ICMOMb30BANCS He MO Ha3HaYeHWo UM He Mo Ha3HayeHwo.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae 1 Korga oH Obin
NpUoBpeTEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBASEM 3@ CODOM NPaBO M3MeEHATb CreLndu-
KaLMM MpoayKUmMu, yNakoBkn U fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeNIbHOTO YBELOMIEHNS.

YTunusauusa 1 3almta oKpyxatowiei cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBOfe Npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YyTUAU3MPOBATL BMeCTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTUNM3aLMio Ballero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobniofeHne atoro npasuna MoxeT noeneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTunusaumumn otxonos. OTaensHblit cbop u nepepabotka Balero
060pyA0BaHNs A9 0TXO40B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWUTL NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneuunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aWMTUTL 340POBbE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[N nonyyeHns 4ONOAHUTENbHON UHOPMALMM O TOM, T4e Bbl
MoXeTe CAaTh OTXOAb! Ans NepepaboTku, obpaTntech B MeCTHyI0
KomnaHuio no cbopy oTxof08. MPOM3BOANTENN U MMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
deckue YTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
Hylo cuCTEMY.

- @
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Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi Food Service Equipment GmbH
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Tel: +43 6274200100
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Hendi Food Service Equipment Romania S.R.L.
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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